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DE Weitere Sprachen dieser Bedienungsanleitung finden Sie unter www.caso-design.de 
oder wenn Sie den QR-Code scannen.

EN To see these operating instructions in more languages, visit www.caso-design.de 
or scan the QR code.

FR Vous trouverez ce mode d’emploi en plusieurs langues sur www.caso-design.de 
ou en scannant le code QR.

NL Je vindt deze gebruiksaanwijzing met vertaling in verschillende talen op de 
volgende link op de website www.caso-design.de. U kunt ook de QR-code 
scannen om toegang te krijgen tot de vertalingen.

TR Bu kılavuzun diğer dillere çevirileri için şu bağlantıya bakınız: www.caso-design.de. 
Bu amaçla, geçerli QR kodunu da tarayabilirsiniz.

RU Это руководство по эксплуатации на других языках вы найдете, перейдя по 
ссылке www.caso-design.de или отсканировав QR-код.

RO Aceste instrucțiuni de utilizare sunt disponibile în alte limbi la adresa www.caso-
design.de sau scanând codul QR.

HE  שפות נוספות של מדריך הפעלה זה ניתן למצוא בכתובת www.caso-design.de או על ידי 
סריקת קוד ה

AR ي
وني� لكترر  أو إذا www.caso-design.de يمكن العثور على المزيد من لغات هذا الدليل على الموقع الإإ

.قمت بمسح رمز الاستجابة السريعة
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 Technische Daten / Technical Data / Caractéristiques techniques / Technische gegevens / Teknik bilgiler / 
Технические характеристики / Date tehnice /  البيانات الفنية / נתונים טכניים 

Gerät / Device / Appareil / Aparaat / Cihaz / 
Прибор / Aparat / המכשיר / الجهاز

Kabelloser Stabmixer / Cordless handheld mixer / 
Mixeur plongeant sans fil / Draadloze staaf-
mixer / Kablosuz el blenderi / Беспроводной 
блендер / Mixer vertical fără fir /  

בלנדר מוט ללא כבל / خلاط يدوي لاسلكيي

Name / Name / Nom / Name / Adı / 
Наименование  Nume / שם המוצר /  الاس

CASO Click & Mash

Artikel-Nr. / Item No. / N°. d‘article / Artikelnr. / 
Ürün no. / № артикула / Cod articol /  
מק“ט /  رقم البند 

03605

Anschlussdaten Gerät / Connection data device /  
Données de connexion de l‘appareil / Apparaat 
voor verbindingsgegevens / Cihaz bağlantı bilgile-
ri / Информация о подключении прибора / Date 
de conectare aparat / נתוני חיבור למכשיר /  
بيانات الاتصال للجهاز

DC 12V

Leistungsaufnahme / Power consumption / 
Données de raccordement / Vermogens / Nominal 
çıkışı / Параметры подключения / Date de 
conectare / צריכת חשמ / القوة

180 W

Außenabmessungen (B/H/T) / External  
measurements (W x H x D) / Dimensions  
externes (l/h/p) / Afmetingen (BxHxD) / Dış 
Gövdenin Boyutu (Y/G/D) / Габаритные размеры 
(Ш/В/Г) Dimensiuni exterioare (lățime/înălțime/
adâncime) /  (ממדים חיצוניים )רוחב/גובה/עומק /
(الأأبعاد الخارجية )العرض/الارتفاع/العمق

110 mm x 375 mm x 129 mm

Nettogewicht / Net weight / Poids net / Nettoge-
wicht / Net ağırlık / Вес / Greutate netă / 
ي
משקל נטו / الوزن الصافي�

961 g

Garantiegeber: CASO GmbH | Raiffeisenstraße 9 | D-59757 Arnsberg
Service-Hotline International: Tel.: +49 (0) 29 32 / 80 55 4 – 99, Fax: +49 (0) 29 32 / 80 55 4 – 77
eMail: kundenservice@caso-design.de | Internet:  www.caso-design.de
Sie finden die aktuellste Version der Bedienungsanleitung auch auf unserer Homepage: 
www.caso-design.de
Dokument-Nr.: 03605 05-02-2025
Bildabweichungen zur Originalware sind technisch bedingt möglich. 
Druck – und Satzfehler vorbehalten. 		   
© 2025 CASO GmbH  
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DE		 Sicherheit

Warnhinweise
In der vorliegenden Bedienungsanleitung werden folgende Warnhinweise verwendet:
 

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine drohende gefährliche Situation. 
Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, führt dies zum Tod oder zu schwe-
ren Verletzungen.

	f Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um die Gefahr des Todes oder 
schwerer Verletzungen von Personen zu vermeiden.

 	
Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine mögliche gefährliche Situation. 
Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, kann dies zu schweren Verletzun-
gen führen.

	f Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um Verletzungen von Personen 
zu vermeiden.

 	
Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine mögliche gefährliche Situation. 
Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, kann dies zu leichten oder gemä-
ßigten Verletzungen führen.

	f Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um Verletzungen von Personen 
zu vermeiden.

 	
Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informationen, die den Umgang mit der Maschine 
erleichtern.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt in geschlossenen Räumen zum:
•  Zerkleinern von Lebensmitteln 
•  Mixen von Flüssigkeiten und weichen Zutaten 
•  Pürieren von gekochten Speisen z. B. für Suppen, Soßen und Babynahrung
•  Aufschäumen von Milch  
•  Aufschlagen von Sahne, Eiweiß etc. bestimmt
Dieses Gerät ist dazu bestimmt, im Haushalt und in ähnlichen Anwendungen verwendet 
zu werden wie beispielsweise: 
•  in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros, und anderen Arbeitsbereichen; 
•  in landwirtschaftlichen Betrieben; 
•  von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen; 
•  in Frühstückspensionen.
Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß.

GEFAHR

WARNUNG

VORSICHT

HINWEIS
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Gefahr durch nicht bestimmungsgemäße Verwendung! Von dem 
Gerät können bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und/oder 
andersartiger Nutzung Gefahren ausgehen.

	f Das Gerät ausschließlich bestimmungsgemäß verwenden.
	f Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Vorgehenswei-

sen einhalten.
Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung 
sind ausgeschlossen. Das Risiko trägt allein der Betreiber.

Allgemeine Sicherheitshinweise

HINWEIS 	

Beachten Sie für einen sicheren Umgang mit dem Gerät die folgen-
den allgemeinen Sicherheitshinweise:

	f Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf äußere sicht-
bare Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes Gerät nicht in Betrieb.

	f Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Das Gerät und 
sein Netzteil sind von Kindern fernzuhalten.

	f Das Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. 

	f Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

	f Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
	f Eine Reparatur des Gerätes darf nur von einem vom Hersteller 

autorisierten Kundendienst vorgenommen werden, sonst besteht 
bei nachfolgenden Schäden kein Garantieanspruch mehr. Durch 
unsachgemäße Reparaturen können erhebliche Gefahren für den 
Benutzer entstehen.  	

	f Defekte Bauteile dürfen nur gegen Original-Ersatzteile ausge-
tauscht werden. Nur bei diesen Teilen ist gewährleistet, dass sie die 
Sicherheitsanforderungen erfüllen werden.

	f Verwenden Sie das Gerät nur wie in der Bedienungsanleitung 
beschrieben, um mögliche Verletzungen durch Missbrauch zu 
vermeiden.

WARNUNG
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HINWEIS

	f Betreiben Sie das Gerät nur in trockenen Innenräumen.
	f Betreiben Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt.
	f Benutzen Sie das Gerät nicht: 

•  wenn das Gerät selbst oder Teile beschädigt sind, 
•  wenn der Akku oder das Netzkabel beschädigt sind, 
•  wenn das Gerät heruntergefallen ist.

	f Nehmen Sie keine Veränderungen an dem Gerät vor. Lassen Sie 
Reparaturen nur von einer Fachwerkstatt durchführen, da nicht 
fachgerecht reparierte Geräte den Benutzer gefährden. Beachten 
Sie auch die beiliegenden Garantiebedingungen.

	f Verwenden Sie das Gerät ausschließlich mit Originalzubehör.
	f Das Gerät ist mit einem Sicherheitsschalter ausgestattet und startet 

anfangs nur, wenn beide Schalter gleichzeitig gedrückt werden. 
	f Entfernen Sie die Zubehörteile von dem Gerät, wenn das Gerät un-

beaufsichtigt ist, nicht benutzt wird oder gereinigt wird.
	f Entfernen Sie den Akku, bevor Sie das Gerät reinigen, pflegen, aus-

einandernehmen oder zusammenbauen.
	f Das Gerät verfügt über einen Überhitzungsschutz. Wenn das Gerät 

überhitzt, stoppt es automatisch. Warten Sie etwa 30 Min. bevor Sie 
das Gerät erneut in Betrieb nehmen.

	f Überladen Sie das Gerät nicht und betreiben Sie es nicht im Leerlauf.
	f Vergewissern Sie sich, dass alle Teile richtig montiert sind und fest 

sitzen.
Gefahrenquellen / Verletzungsgefahr
 	

WARNUNG

Bei unvorsichtiger Verwendung des Gerätes besteht Verletzungs-
gefahr. Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, um Verletzun-
gen zu vermeiden:

	f Die Messer sind scharf. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie mit dem Gerät 
hantieren oder es reinigen. Gehen Sie beim Leeren des Mixbehäl-
ters vorsichtig vor.

	f Warten Sie nach dem Ausschalten den Motorstillstand ab, bevor 
das Gerät geöffnet wird und Sie Zubehörteile auswechseln. Keine 
Teile berühren, die sich noch in Bewegung befinden!
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WARNUNG

	f Entfernen Sie den Akku bei nicht vorhandener Aufsicht und vor 
dem Zusammenbau, beim Auswechseln von Zubehör sowie beim 
Auseinandernehmen oder Reinigen.

	f Unterbrechen Sie das Verarbeiten von Lebensmitteln sofort, wenn 
sich das drehende Zubehör nicht mehr oder nur noch sehr schwer-
fällig dreht.

	f Das Multizerkleinerer Zubehör und der Mixbecher ist nicht geeig-
net für das Zerkleinern von heißen oder flüssigen Zutaten mit mehr 
als 80 °C. 

Gefahr durch elektrischen Strom

GEFAHR	

Lebensgefahr durch elektrischen Strom! Beim Kontakt mit unter 
Spannung stehenden Leitungen oder Bauteilen besteht Lebensge-
fahr! Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise um eine Gefähr-
dung durch elektrischen Strom zu vermeiden:

	f Laden Sie den Akku nicht mit einem beschädigten USB-C Ladeka-
bel oder Netzteil auf. 

	f Der mitgelieferte Akku darf nicht durch fremde Akkus oder Batte-
rien ersetzt werden. Einen Ersatz-Akku können Sie bei uns erwer-
ben (Art. Nr.: 3624).

	f Den Akku niemals auseinandernehmen, hohen Temperaturen aus-
setzen oder ins Feuer werfen.

	f Sollte der Akku ausgelaufen sein, den Kontakt von Haut, Augen 
und Schleimhäuten mit der Batteriesäure vermeiden. Bei Kontakt 
mit Batteriesäure die betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem 
Wasser spülen und umgehend medizinische Hilfe aufsuchen.

	f Das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen und 
nicht in die Spülmaschine geben.

Transportinspektion

WARNUNG
	f Verpackungsmaterialien dürfen nicht zum Spielen verwendet werden. Es besteht 

Erstickungsgefahr.
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	f Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.
	f Melden Sie eine unvollständige Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter Ver-

packung oder durch Transport sofort dem Spediteur, der Versicherung und dem 
Lieferanten.

Anforderungen an den Aufstellort

Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes muss der Aufstellort folgende Voraus-
setzungen erfüllen:
•	 Das Gerät muss auf einer ebenen und stabilen Oberfläche aufgestellt werden.
•	 Wählen Sie den Aufstellort so, dass Kinder nicht an das Gerät gelangen können.
•	 Das Gerät ist nicht für den Einbau in einer Wand oder einem Einbauschrank vorgesehen.
•	 Stellen Sie das Gerät nicht in einer heißen, nassen oder sehr feuchten Umgebung oder in 

der Nähe von brennbarem Material auf.

Elektrischer Anschluss

Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes sind beim elektrischen Anschluss 
folgende Hinweise zu beachten:
•	 Vergleichen Sie vor dem Anschließen des Gerätes die Anschlussdaten (Spannung und 

Frequenz) auf dem Typenschild mit denen Ihres Elektronetzes. Diese Daten müssen 
übereinstimmen, damit keine Schäden am Gerät auftreten. Im Zweifelsfall fragen Sie 
Ihre Elektro-Fachkraft.

EN		  Safety
Warning notices
The following warning notices are used in the Operating Manual concerned here.
 

A warning notice of this level of danger indicates a potentially dangerous situation.
If the dangerous situation is not avoided, this can lead to death or serious injuries.

	f Observe the instructions in this warning notice in order to avoid the danger of 
death or serious personal injuries.

 	
A warning notice of this level of danger indicates a possible dangerous situation.
If the dangerous situation is not avoided, this can lead to serious injuries.

	f Observe the instructions in this warning notice in order to avoid the personal 
injuries.

HINWEIS

DANGER

WARNING
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A warning notice of this level of danger indicates a possible dangerous situation.
If the dangerous situation is not avoided, this can lead to slight or moderate  
injuries.

	f Observe the instructions in this warning notice in order to avoid the personal 
injuries.

 	
A notice of this kind indicates additional information, which will simplify the handling of 
the machine.

Intended use
This device is only intended for use in households in enclosed spaces for
•  chopping food 
•  blending liquids and soft ingredients 
•  pureeing cooked food, e.g. for soups, sauces and baby food
•  frothing milk  
•  whipping cream, egg whites, etc.

This appliance is intended to be used in household and similar applications, such as: 
•  in kitchens, for employees in shops, offices and other commercial areas, 
•  in farms, 
•  by customers in hotels, motels and other similar residential environments, 
•  in bed and breakfast establishments.
Uses for a different purpose or for a purpose which exceeds this description are consid-
ered incompatible with the intended or designated use.

WARNING
Danger due to unintended use! Dangers can emanate from the device 
if it is used for an unintended use and/or a different kind of use.

	f Use the device exclusively for its intended use.
	f Observe the procedural methods described in this Operating 

Manual.
Claims of all kinds due to damages resulting from unintended uses are excluded. The User 
bears the sole risk.

General Safety information

PLEASE NOTE 	

Please observe the following general safety notices with regard to 
the safe handling of the device.

	f Examine the device for any visible external damages prior to using it. 
Never put a damaged device into operation.

ATTENTION

PLEASE NOTE



10 CASO Click & Mash

PLEASE NOTE

	f Children must not use this appliance. Keep the appliance and its 
power supply unit away from children.

	f The device may be used by individuals with reduced physical,  
sensory or mental capabilities or a lack of experience and / or know-
ledge of their use if they are supervised or have been instructed at to 
the safe use of the device and have understood the resulting hazards.

	f Cleaning and maintenance work must not be carried out by chil-
dren without supervision.

	f Children are not allowed to play with the device.
	f Only customer service departments authorized by the manu-

facturer may carry out repairs on the device, as otherwise the 
guarantee entitlements will be null and void in the event of any 
subsequent damages. Improperly performed repairs can cause 
considerable dangers for the user.

	f Defective components must always be replaced with original 
replacement parts. Only such parts will guarantee that the safety 
requirements are fulfilled. 

	f Use the appliance only as described in the user’s guide to avoid 
possible injury from misuse.

	f Operate the appliance only in dry indoor areas.
	f Do not operate the appliance unattended.
	f Do not use the appliance: 

• if the appliance itself or parts are damaged, 
• if the battery or power cord is damaged, 
• if the appliance has been dropped.

	f Do not make any modifications to the appliance. Only have repairs 
carried out by a specialist workshop, as appliances that have not been 
repaired properly endanger the user. Please also observe the enclosed 
warranty conditions.

	f Only use the appliance with original accessories.
	f The appliance is equipped with a safety switch and initially only 

starts when both switches are pressed simultaneously. 
	f Remove the accessories from the appliance when it is unattended, 

not in use or being cleaned.
	f Remove the battery before cleaning, maintaining, disassembling or 

assembling the appliance.
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PLEASE NOTE

	f The appliance has overheating protection. If the appliance overhe-
ats, it will stop automatically. Wait about 30 minutes before using 
the appliance again.

	f Do not overload the appliance and do not operate it with no load.
	f Make sure that all parts are correctly fitted and secure.

Sources of danger / Danger of injury

WARNING

Careless use of the appliance may result in injury. Note the following 
warnings to avoid injury.

	f The blades are sharp. Be careful when handling or cleaning the 
appliance. Be careful when emptying the blending container.

	f After switching off, wait until the motor has come to a standstill 
before opening the appliance and replacing accessories. Do not 
touch any parts that are still moving!

	f Remove the battery when not supervised and before assembling, 
replacing accessories, disassembling or cleaning.

	f Stop processing food immediately if the rotating accessory stops 
rotating or only rotates very slowly

	f The multi-chopper accessories and the blending container are not 
suitable for chopping hot or liquid ingredients at temperatures 
above 80 °C. 

Dangers due to electrical power

DANGER	

Mortal danger due to electrical power! Mortal danger exists when 
coming into contact with live wires or subassemblies! Observe the 
following safety notices to avoid dangers due to electrical power:

	f Do not charge the battery with a damaged USB-C charging cable or 
power adapter. 

	f The rechargeable battery supplied must not be replaced with other 
rechargeable batteries. You can purchase a replacement battery 
from us (Art. no: 3624).

	f Never disassemble the battery, expose it to high temperatures or 
throw it into a fire.
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DANGER

	f If the battery has leaked, do not allow the battery acid to come into 
contact with your skin, eyes or mucous membranes. In the event of 
contact with battery acid, rinse the affected areas immediately with 
plenty of clean water and seek medical assistance without delay.

	f Do not immerse the appliance in water or other liquids, and do not 
put it in the dishwasher.

Transport inspection

WARNING

	f Do not allow children to play with packaging materials due to risk of suffocation.

PLEASE NOTE 	
	f Examine the shipment to ensure the unit and manual are included and inspect the 

unit for any visible damage.
	f Immediately notify the carrier and/or the supplier about an incomplete shipment 

or any damage as a result of inadequate packaging or mishandling.

Setup location requirements

In order to ensure the safe and trouble-free operation of the device, the setup location 
must fulfil the following prerequisites:
•	 Place the device on a firm and even work surface.
•	 Choose the setup location in such a way that children cannot reach any hot surfaces 

on the device.
•	 The device is not intended to be installed in a wall or a built-in cupboard.
•	 Do not set up the device in a hot, wet or extremely damp environment or near  

flammable material.

Electrical connection

In order to ensure the safe and trouble-free operation of the device, the following inst-
ructions must be observed for the electrical connection:
•	 Before connecting the device, compare the connection data (voltage and frequency) on 

the rating plate with those of your electrical network. This data must agree in order that 
no damages occur in the device. If in doubt, ask your qualified electrician.

FR		  Sécurité

Avertissements de danger
Dans le présent mode d‘emploi vous pourrez trouver les avertissements suivants:
 

Un avertissement à ce niveau de danger signale un risque de situation dangereuse.
DANGER
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DANGER
Si cette situation dangereuse n‘est pas évitée, elle peut entraîner la mort ou des blessu-
res dangereuses.

	f Il faut suivre les instructions données dans cet avertissement afin de prévenir tout 
danger de mort ou de blessures graves pour les personnes.

 	
Ce niveau de risque indique la présence possible d‘une situation de danger.
Si cette situation dangereuse n‘est pas évitée, elle peut entraîner des blessures graves.

	f Il faut suivre les instructions données dans cet avertissement afin de prévenir tout 
danger de blessures graves.

 	
Ce niveau de risque indique la présence possible d‘une situation de danger.
Si cette situation dangereuse n‘est pas évitée, elle peut entraîner des blessures légères 
ou superficielles.

	f Il faut suivre les instructions données dans cet avertissement afin de prévenir les 
blessures de personnes.

 	
Cette indication est accompagnée d‘informations complémentaires pour faciliter l‘utilisa-
tion de l‘appareil.

Utilisation conforme

Cet appareil est uniquement destiné à un usage domestique dans des locaux fermés :
•  Hacher des aliments
•  Mixage de liquides et d‘ingrédients mous
•  Réduction en purée d‘aliments cuits, par ex. pour les soupes,  
	 les sauces et les aliments pour bébés
•  Faire mousser le lait
•  Fouetter de la crème, des blancs d‘œufs, etc.

Cet appareil est destiné à être utilisé dans un cadre domestique et dans des utilisations 
similaires, comme par exemple : 
•	 dans les cuisines destinées aux collaborateurs dans les magasins,  
	 bureaux et autres établissements professionnels 
•	 dans les exploitations agricoles ;
•	 par les clients des hôtels, motels et autres établissements d’hébergement ; 
•	 dans les pensions proposant des petits déjeuners.

Toute autre utilisation est considérée comme non conforme.

ATTENTION

Danger en cas d‘utilisation non conforme ! En cas d‘usage non confor-
me et/ou non approprié l‘appareil peut devenir une source de danger.

ATTENTION

PRUDENCE

REMARQUE
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ATTENTION

	f Utiliser l‘appareil uniquement de façon conforme.
	f Respecter les procédures décrites dans ce mode d‘emploi.

Tout recours en garantie est supprimé en cas de dommages causés par une utilisation non 
conforme. L‘utilisateur est entièrement responsable des risques encourus.

Consignes de sécurités générales

REMARQUE	

Pour une utilisation en toute sécurité de l‘appareil veuillez observer les 
consignes générales de sécurités suivantes: 

	f Avant son utilisation s‘assurer qu‘il ne comporte pas de défauts vi-
suels. Ne jamais mettre en marche un appareil détérioré.

	f Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. L‘appareil et 
son câble de raccordement doivent être tenus hors de portée des 
enfants.

	f Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent 
d’expérience et de connaissances, à condition qu’elles soient surveil-
lées ou qu’elles aient reçu des instructions concernant l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité et qu’elles comprennent les risques 
associés.

	f Les travaux de nettoyage et d’entretien ne doivent pas être effec-
tués par des enfants sans surveillance.

	f Ne pas laisser les enfants jouer avec l‘appareil.
	f Une réparation de l’appareil ne peut être effectuée que par un service 

après-vente autorisé par le fabricant, sinon il n’y a plus de droit à la ga-
rantie en cas de dommages ultérieurs. Des réparations non conformes 
peuvent entraîner des risques importants pour l’utilisateur.

	f Les pièces défectueuses doivent être remplacées uniquement par 
des rechanges d‘origine. Ces pièces sont seules capables de ré-
pondre aux exigences de sécurité.

	f N’utilisez l’appareil que comme décrit dans le mode d’emploi afin 
d’éviter d’éventuelles blessures dues à une mauvaise utilisation.

	f N’utilisez l’appareil que dans des locaux intérieurs secs.
	f N’utilisez pas l’appareil sans surveillance.
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REMARQUE

	f N’utilisez pas l’appareil : 
• si l’appareil lui-même ou des pièces sont endommagées,  
• si la batterie ou le câble d’alimentation sont endommagés, 
• si l’appareil est tombé.

	f N’apportez aucune modification à l’appareil. Ne confiez les répa-
rations qu’à un atelier spécialisé, car les appareils qui ne sont pas 
réparés dans les règles de l’art mettent l’utilisateur en danger. Tenez 
également compte des conditions de garantie ci-jointes. 

	f N’utilisez l’appareil qu’avec des accessoires d’origine.
	f L’appareil est équipé d’un interrupteur de sécurité et ne démarre initia-

lement que si les deux interrupteurs sont actionnés simultanément.
	f Retirez les accessoires de l’appareil lorsque celui-ci est laissé sans 

surveillance, n’est pas utilisé ou est nettoyé.
	f Retirez la batterie avant de nettoyer, d’entretenir, de démonter ou 

d’assembler l’appareil.
	f L’appareil dispose d’une protection contre la surchauffe. Si l’appa-

reil surchauffe, il s’arrête automatiquement. Attendez environ 30 
minutes avant de remettre l’appareil en marche.

	f Ne surchargez pas l’appareil et ne le faites pas fonctionner à vide.
	f Assurez-vous que toutes les pièces sont correctement montées et 

bien fixées.

Sources de danger - risque de blessure
 	

ATTENTION

En Cas d‘utilisation imprudente de l‘appareil, le risque de blessu-
re apparaît suite aux arêtes coupantes. Respectez les consignes de 
sécurité suivantes pour éviter tout risque de vous blesser.

	f Les lames sont tranchantes. Soyez prudent lorsque vous manipulez 
ou nettoyez l‘appareil. Faites attention lorsque vous videz le bol du 
mixeur.

	f Après la mise hors tension, attendez l‘arrêt du moteur avant d‘ouvrir 
l‘appareil et de remplacer des accessoires. Ne touchez pas les pièces 
qui sont encore en mouvement !

	f Retirez la batterie si l’appareil n’est pas surveillé et avant de procé-
der à l‘assemblage, au changement d‘accessoires, au démontage ou 
au nettoyage.
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ATTENTION

	f Interrompez immédiatement le traitement des aliments si l‘acces-
soire en rotation ne tourne plus ou tourne très difficilement.

	f Les accessoires du multibroyeur et le bol mixeur ne sont pas adap-
tés au broyage d’ingrédients chauds ou liquides à plus de 80 °C.

Sources de danger - Danger de champs électromagnétiques
 	

DANGER

Les champs électromagnétiques apparaissant pendant le fonction-
nement de l‘appareil peuvent causer des indispositions.
Respectez les consignes de sécurité suivantes :

	f Ne rechargez pas la batterie avec un câble de chargement USB-C 
ou un adaptateur secteur endommagé.

	f La batterie fournie ne doit pas être remplacée par une batterie ou 
des piles d‘une autre marque. Vous pouvez acheter une batterie 
de rechange chez nous (art. n° : 3624).

	f Ne jamais démonter la batterie, l‘exposer à des températures éle-
vées ou la jeter au feu.

	f En cas de fuite de la batterie, éviter tout contact de la peau, des 
yeux et des muqueuses avec l’acide de la batterie. En cas de 
contact avec l’acide de la batterie, rincer immédiatement et abon-
damment les zones concernées à l’eau claire et consulter immé-
diatement un médecin.

	f Ne pas laver en lave-vaisselle ni mettre l‘appareil dans l‘eau ou 
d‘autres liquides.

Contrôle de transport

ATTENTION

	f Ne pas utiliser les matériaux d‘emballage pour jouer. Danger d‘étouffement.

REMARQUE 	
	f Vérifier l‘intégralité de la livraison et les éventuels défauts visuels.
	f En cas de livraison incomplète ou de dégâts en raison d‘un emballage insuffisant ou 

du transport veuillez en avertir immédiatement l‘expéditeur, l‘assurance et le livreur.

Exigences pour l‘emplacement d‘utilisation

Pour un fonctionnement sûr et sans problème de l‘appareil, son emplacement d‘utilisation 
doit être choisi selon les critères suivants :
•	 L‘appareil doit être posé sur une surface plane et stable.
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•	 Choisissez le lieu d’installation de manière à ce que les enfants ne puissent pas 
atteindre l’appareil.

•	 L’appareil n’est pas prévu pour être encastré dans un mur ou dans un placard.
•	 Ne disposez pas l‘appareil dans un environnement chaud, mouillé ou très humide ou 

à proximité de matériaux inflammables.

Raccordement électrique

Pour une utilisation de l‘appareil sûre et sans panne, il faut observer les indications  
suivantes pour le raccordement électrique :
•	 Avant de brancher l‘appareil il faut comparer les données de raccordement (tension 

et fréquence) de la plaque signalétique avec celles de votre réseau. Ces données 
doivent correspondre, afin de ne pas exposer l‘appareil à des dégradations. En cas de 
doute renseignez-vous auprès d‘un électricien.

NL		  Veiligheid

Waarschuwingsinstructies
In deze gebruiksaanwijzing worden de volgende waarschuwingsinstructies gebruikt:
 

GEVAAR
Een waarschuwing van dit gevarenniveau duidt op een dreigende, gevaarlijke situatie. 
Indien de gevaarlijke situatie niet vermeden wordt, leidt deze tot de dood of zware 
verwondingen.

	f De aanwijzingen van deze waarschuwingsinstructie pvolgen om het gevaar van dood 
of zware verwondingen bij personen te voorkomen. 

WAARSCHUWING 	
Een waarschuwing van dit gevarenniveau duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie. Indien 
de gevaarlijke situatie niet vermeden wordt, kan dit tot zware verwondingen leiden.

	f De aanwijzingen van deze waarschuwingsinstructie opvolgen om verwondingen bij 
personen te voorkomen. 

VOORZICHTIG 	
Een waarschuwing van dit gevarenniveau duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie.
Indien de gevaarlijke situatie niet vermeden wordt, kan dit tot lichte of matige verwon-
dingen leiden.

	f De aanwijzingen van deze waarschuwingsinstructie opvolgen om verwondingen bij 
personen te voorkomen.

 	
Een tip duidt op extra informatie, die de omgang met het apparaat lichter maakt. 

TIP
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Gebruik volgens de voorschriften
Dit apparaat is alleen voor het gebruik in het huishouden in een gesloten ruimte ter 
•  Voedsel hakken 
•  Vloeistoffen en zachte ingrediënten mengen 
•  Gekookt voedsel pureren, bijvoorbeeld voor soepen, sauzen en babyvoeding
•  Melk opschuimen  
•  Slagroom, eiwit enz.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in het huishouden en soortgelijke toepassingen, zoals:
•  in keukens voor personeel in winkels, kantoren en andere commerciële ruimten;
•  op boerderijen;
•  van klanten in hotels, motels en andere soortgelijke woonomgevingen;
•  in bed and breakfasts.
Een ander of er van afwijkend gebruik geldt als niet volgens de voorschriften. 

WAARSCHUWING

Gevaar door gebruik niet volgens de voorschriften! Bij onreglementair 
gebruik van het apparaat en/of gebruik op een andere wijze kunnen 
gevaren ontstaan. 

	f Gebruik het apparaat alleen voor het doel waarvoor het bestemd is.
	f Volg de in deze gebruiksaanwijzing beschreven procedures.

Aanspraken van welke aard dan ook wegens niet reglementair gebruik zijn uitgesloten. 
Het risico draagt alleen de gebruiker.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

TIP 	

Houdt u zich voor een veilige omgang met het apparaat aan de vol-
gende algemene veiligheidsinstructies: 

	f Controleer het apparaat voor de ingebruikname op aan de buitenkant 
zichtbare schaden. Neem een beschadigd apparaat niet in gebruik. 

	f Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Deze gebruik-
saanwijzing maakt deel uit van de gehaktmolen.

	f Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of met gebrek aan 
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of instructies heb-
ben gekregen over het veilig gebruik van het apparaat en de gevaren 
ervan begrijpen.

	f Schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet zonder 
toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

	f Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
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TIP

	f Een reparatie van het apparaat mag alleen door een door de fabrikant 
geautoriseerde servicedienst uitgevoerd worden, anders vervalt bij 
een volgende schade de aanspraak op garantie. Door ondeskundige 
reparaties kunnen aanzienlijke gevaren voor de gebruiker ontstaan.

	f Defecte onderdelen mogen alleen tegen originele vervangende 
onderdelen omgewisseld worden. Alleen bij die onderdelen is gega-
randeerd dat ze aan de veiligheidseisen voldoen.

	f Gebruik het toestel alleen zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing 
om mogelijk letsel door verkeerd gebruik te voorkomen.

	f Gebruik het apparaat alleen in droge binnenruimten.
	f Laat het apparaat niet zonder toezicht werken.
	f Gebruik het toestel niet: 

• als het toestel zelf of onderdelen beschadigd zijn, 
• als de batterij of het netsnoer beschadigd is, 
• als het toestel gevallen is.

	f Breng geen wijzigingen aan in het toestel. Laat reparaties alleen door 
een gespecialiseerde werkplaats uitvoeren, aangezien ondeskundig 
gerepareerde toestellen gevaar opleveren voor de gebruiker. Neem 
ook de bijgevoegde garantievoorwaarden in acht.

	f Gebruik het toestel alleen met originele accessoires.
	f Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsschakelaar en start in 

eerste instantie alleen als beide schakelaars tegelijkertijd worden 
ingedrukt. 

	f Verwijder de accessoires van het apparaat als het onbeheerd is, niet 
in gebruik of gereinigd wordt.

	f Verwijder de batterij voordat u het apparaat reinigt, onderhoudt, 
demonteert of monteert.

	f Het apparaat is beveiligd tegen oververhitting. Als het apparaat 
oververhit raakt, stopt het automatisch. Wacht ongeveer 30 minu-
ten voordat u het apparaat weer gebruikt.

	f Overbelast het apparaat niet en laat het niet stationair draaien.
	f Controleer of alle onderdelen correct zijn aangebracht en goed 

vastzitten.
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Bronnen van gevaar / Gevaar door verwonding 	

WAARSCHUWING
Door onzorgvuldig gebruik van het instrument van verwonding 
door scherpe randen. Neem de volgende voorzorgsmaatregelen om 
verwondingen te voorkomen:

	f De messen zijn scherp. Wees voorzichtig bij het hanteren of 
schoonmaken van het apparaat. Wees voorzichtig bij het legen van 
de blenderkan.

	f Wacht na het uitschakelen tot de motor tot stilstand is gekomen 
voordat u het apparaat opent en accessoires terugplaatst. Raak 
geen onderdelen aan die nog bewegen!

	f Verwijder de batterij wanneer deze niet onder toezicht staat en 
voordat u deze monteert, accessoires vervangt, demonteert of 
schoonmaakt.

	f Stop onmiddellijk met het verwerken van voedsel als het draaiende 
accessoire stopt met draaien of slechts heel langzaam draait

	f De accessoires van de multi-hakker en de blenderkan zijn niet 
geschikt voor het hakken van hete of vloeibare ingrediënten bij 
temperaturen boven 80 °C. 

Gevaar door elektrische stroom

GEVAAR	
Levensgevaar door elektrische spanning! Het contact met leidingen 
of onderdelen die onder spanning staan kan levensgevaarlijk zijn! Neem 
de volgende veiligheidsaanwijzin-gen in acht om gevaar door elektrische 
stroom te voorkomen.

	f Laad de batterij niet op met een beschadigde USB-C oplaadkabel of 
voedingsadapter. 

	f De meegeleverde oplaadbare batterij mag niet worden vervangen 
door andere oplaadbare batterijen. U kunt bij ons een vervangende 
batterij kopen (art. nr: 3624).

	f Haal de batterij nooit uit elkaar, stel hem nooit bloot aan hoge tem-
peraturen en gooi hem nooit in het vuur.

	f Vermijd contact van huid, ogen en slijmvliezen met het accuzuur als 
de accu heeft gelekt. In geval van contact met accuzuur, de getroffen 
gebieden onmiddellijk met veel schoon water afspoelen en onmid-
dellijk medische hulp inroepen.
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GEVAAR

	f Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen en 
stop het niet in de vaatwasser.

Transportinspectie

WAARSCHUWING
	f Verpakkingsmateriaal mag niet als speelgoed gebruikt worden. Er bestaat kans op 

verstikking.

TIP 	
	f Controleer de levering op volledigheid en op zichtbare beschadigingen.
	f Waarschuw de expediteur, de verzekering en de leverancier  bij een onvolledige 

levering of bij beschadiging als gevolg van gebrekkige verpakking of als gevolg van 
het transport. 

Eisen aan de plek van plaatsing

Voor een veilige en correcte werking van de apparatuur, de plaats van installatie moet:
•	 De machine moet op een vlakke en stabiele ondergrond worden geplaatst.
•	 Kies de montage zodat kinderen zich niet naar het apparaat.
•	 Het apparaat is niet bedoeld voor inbouw in een muur of kast.
•	 Plaats het apparaat niet in een hete, natte of zeer vochtige omgeving of in de buurt 

van brandbare materialen.

Elektrische aansluiting

Voor een veilig en feilloos gebruik van het apparaat moeten bij de elektrische aansluiting 
de volgende aanwijzingen in acht genomen worden:
•	 Controleer voor het aansluiten van het apparaat de aansluitingsgegevens (spanning 

en frequentie) op het typeplaatje met de gegevens van uw stroomnet. Deze gege-
vens moeten overeenkomen, zodat het apparaat niet beschadigd kan raken. In geval 
van twijfel vraagt u een vakkundige elektricien.

TR		  Güvenlik

Uyarı Notları
Ürünle ilgili Kullanım Kılavuzunda aşağıdaki uyarı notları kullanılmaktadır:
 

Bu seviyedeki bir tehlike uyarı notu potansiyel olarak tehlikeli bir duruma işaret
etmektedir. Tehlikeli durumdan kaçınılmadığı takdirde, söz konusu durum ciddi yara-
lanmalara yol açabilir.

	f Kişisel yaralanma tehlikesinden kaçınmak için bu uyarı notundaki talimatları gözetiniz.

TEHLIKE
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Bu seviyedeki bir tehlike uyarı notu olası tehlikeli bir duruma işaret etmektedir. 
Tehlikeli durumdan kaçınılmadığı takdirde, söz konusu durum ciddi yaralanmalara
yol açabilir.

	f Kişisel yaralanma tehlikesinden kaçınmak için bu uyarı notundaki talimatları gözetiniz.

 	
Bu seviyedeki bir tehlike uyarı notu olası tehlikeli bir duruma işaret etmektedir. 
Tehlikeli durumdan kaçınılmadığı takdirde, söz konusu durum hafif veya orta şiddetli 
yaralanmalara yol açabilir.

	f Kişisel yaralanma tehlikesinden kaçınmak için bu uyarı notundaki talimatları gözetiniz.

 	
Bu türde bir uyarı notu, makinenin idaresini basitleştirecek ilave bilgileri göstermektedir.

Usulüne Uygun Kullanım
Bu cihaz sadece ev içi kullanım için tasarlanmıştır:
•  Yiyecekleri doğramak 
•  Sıvı ve yumuşak malzemeleri karıştırmak 
•  Pişmiş yiyecekleri püre haline getirmek, örn. çorba, sos ve bebek mamaları için
•  Süt köpürtmek  
•   Krema, yumurta akı vb. çırpmak

Bu cihaz, evde ve aşağıda belirtilen yerlerde kullanılmak üzere tasarlanmıştır: 
•  mağazalarda, ofislerde ve diğer ticari alanlarda çalışanlar için mutfaklarda; 
•  çiftliklerde; 
•  otel, motel ve diğer konut tesislerindeki müşteriler tarafından; 
•  oda ve kahvaltı yerlerinde.
Cihaz, farklı veya bu amacın dışında kullanıldığında, ön görüldüğü şekilde kullanılmamış 
olacaktır.
 	

Uygunsuz Kullanıma Bağlı Yaşanabilecek Tehlikeler!
Bu cihazın uygunsuz ve/veya amacı dışında kullanılması halinde, cihaz 
tehlikeli hale gelebilir.

	f Bu cihaz sadece amacına uygun kullanılmalıdır.
	f Bu Kullanım Kılavuzunda açıklanan kullanım talimatlarına uyulmalıdır.

Uygunsuz kullanım nedeni ile meydana gelecek hiçbir hasar için sorumluluk kabul edilme-
yecektir. Risk tamamen kullanıcıya aittir.

UYARI

DIKKAT

NOT

UYARI
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Genel Güvenlik Açıklamaları

NOT

Bu cihazı güvenli bir şekilde kullanmak için aşağıda belirtilen Genel 
Güvenlik Açıklamalarını dikkate alınız:

	f Cihazı kullanmadan önce, cihazın dışında herhangi bir hasar olup 
olmadığını kontrol etmelisiniz. Hasar görmüş bir cihazı çalıştırmanız 
uygun olmaz.

	f Bu cihaz çocuklar tarafından kullanılamaz. Cihazı ve kablosunu 
çocukların erişemeyeceği yerlerde saklayınız.

	f Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kısıtlı olan veya 
deneyim ve bilgi eksikliği yaşayan kişiler tarafından denetim veya 
talimat verilmiş olması ve durumun farkında olmaları koşuluyla 
kullanılabilir.

	f Temizleme ve bakım işlemleri, çocuklar tarafından gözetimsiz bi-
çimde yapılamaz.

	f Çocukların bu cihaz ile oynamalarına izin verilmemelidir.  
	f Cihaz sadece üretici tarafından yetkilendirilmiş bir müşteri hizmet-

leri merkezi tarafından onarılabilir, aksi takdirde sonradan oluşacak 
hasarlar garantiyi geçersiz kılar. Yanlış onarımlar kullanıcı için ciddi 
tehlikelere yol açabilir.	

	f Arızalı cihaz parçaları yalnızca orijinal yedek parçalar ile değişti-
rilmelidir. Sadece orijinal yedek parçaları kullandığınız takdirde, 
cihazın güvenlik koşulları yerine getirilmiş olacaktır.

	f Yanlış kullanımdan kaynaklanabilecek olası yaralanmaları önlemek 
için lütfen cihaz kullanım talimatlarına uyunuz.

	f Cihazı yalnızca kuru ve kapalı olan alanlarda çalıştırınız.
	f Cihazı gözetimsiz çalıştırmayınız.
	f Aşağıdaki durumlar söz konusu olduğunda, bu cihaz kullanılmamalıdır: 

• Eğer cihazın kendisi veya parçaları hasar görmüşse, 
• Akü veya elektrik kablosu hasar görmüşse, 
• cihaz düşürülmüşse.

	f Bu cihaz yalnızca üretici firmanın eğittiği kalifiye kişiler tarafından 
tamir edilmelidir. Usulüne uygun olmayan cihaz tamiratlarına bağlı 
olarak, kullanıcı açısından çok tehlikeli durumlar meydana gelebilir. 

	f Cihazı yalnızca orijinal aksesuarlarıyla kullanınız.
	f Cihaz bir emniyet şalteriyle donatılmıştır ve başlangıçta ancak her 

iki şaltere de aynı anda basıldığında çalışır. 
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NOT

	f Gözetimsiz olduğunda, kullanılmadığında veya temizlenirken 
aksesuarları cihazdan çıkarın.

	f Cihazı temizlemeye, bakımını yapmaya, parçalarını ayırmaya veya 
monte etmeye başlamadan önce aküyü çıkarın.

	f Cihazın aşırı ısınmaya karşı koruma tertibatı vardır. Cihaz 
aşırı ısınırsa, otomatik olarak durur. Cihazı tekrar çalıştırmaya 
başlamadan önce yaklaşık 30 dakika bekleyin.

	f Cihazı gereğinden fazla şart etmeyin ve boşta çalıştırmayın.
	f Tüm parçaların doğru şekilde takıldıklarından ve yerlerine tam 

oturduklarından emin olun.

Tehlike kaynakları / aralanma riski	

UYARI

Cihazı dikkatsiz kullanmak yaralanma riski oluşturur. Bu neden-
le, ciddi yaralanma veya ölümden kaçınmak için aşağıdaki güvenlik 
talimatlarına uymanız önemlidir:

	f Bıçaklar keskindir. Cihazı kullanırken veya temizlerken dikkatli olun. 
Blender kabını boşaltırken dikkatli olun.

	f Kapattıktan sonra cihazı açmadan ve aksesuarları değiştirmeden 
önce motorun durmasını bekleyin. Hâlâ hareket halinde olan parça-
lara dokunmayın!

	f Gözetim altında değil ise ve montaj, aksesuar değiştirme, sökme 
veya temizleme işlemlerinden önce aküyü çıkarın.

	f Dönen aksesuar dönmemeye başlarsa veya çok yavaş dönüyorsa, 
yiyecekleri işlemden geçirmeyi hemen durdurun.

	f Çoklu doğrayıcı aksesuarları ve blender kabı, 80°C‘nin üzerinde 
sıcak veya sıvı malzemeleri doğramak için uygun değildir. 

Elektrik Akımına Bağlı Tehlikeler

TEHLIKE	
Elektrik Akımına Bağlı Hayati Tehlikeler! Elektrik akımına bağlı kablo 
ya da parçalar ile temas edilmesi halinde, hayati tehlike meydana gele-
bilir! Elektrik çarpmasına maruz kalmamak için lütfen aşağıda belirtilen 
güvenlik açıklamalarına uyunuz:

	f Aküyü hasarlı bir USB-C şarj kablosu veya güç kaynağı ünitesi ile şarj 
etmeyin. 
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TEHLIKE

	f Cihaz beraberinde verilen akü, daha başka akülerle veya pillerle 
değiştirilemez. Bizden yedek akü satın alabilirsiniz (Ürün kodu: 3624).

	f Aküyü asla parçalarına ayırmayın, yüksek sıcaklıklara mâruz 
bırakmayın veya ateşe atmayın.

	f Akü sızıntı yapmışsa, cildin, gözlerin ve mukozanın akü asidiyle 
temas etmesinden kaçının. Akü asidiyle temas halinde, buna mâ-
ruz kalan yerleri hemen bol miktarda duru suyla yıkayın ve zaman 
geçirmeksizin doktora görünün.

	f Cihazı su veya diğer sıvıların içine koymayınız. Ayrıca cihazı bulaşık 
makinesinde yıkamayınız.

Nakliye muayenesi

UYARI

	f Lütfen çocukların ambalaj malzemeleri ile oyun oynamalarına izin vermeyiniz. Boğul-
ma tehlikesi söz konusudur.

 	
	f Ürün teslimatı sırasında herhangi bir eksiklik ve görünür bir hasar olup olmadığını 

lütfen kontrol ediniz.
	f Uygunsuz paketleme nedeni ile yapılan eksik teslimat ya da nakliye sırasında oluşan 

hasar tespit etmeniz halinde, lütfen bu durumu bildiriniz.

Cihazın Yerleştirileceği Yerin Koşulları

Cihazın güvenli ve hatasız çalışmasını sağlamak için cihazın yerleştirileceği yer aşağıda 
belirtilen koşullarda olmalıdır:
•	 Cihaz düz ve sabit bir yüzeye yerleştirilmelidir.
•	 Cihazı yerleştirirken, lütfen çocukların yüksek ısı yayan cihaz yüzeylerine erişemeyece-

ği bir yer seçmeye özen gösteriniz.
•	 Bu cihaz, duvara ya da gömme dolaba monte edilecek şekilde tasarlanmamıştır.
•	 Cihazınız için yer seçerken, yerin hiçbir zaman yüksek ısı, ıslak ya da çok nemli ortam-

larda veya ateş alabilir malzemelerin yakınında olmamasına özen gösteriniz. 

Elektrik Bağlantısı

Cihazın güvenli ve hatasız çalışmasını sağlamak için cihazın elektrik bağlantısı aşağıda 
belirtilen koşullarda olmalıdır:
•	 Cihazı elektriğe bağlamadan önce, lütfen model etiketi üzerinde cihazın elektrik bağ-

lantı bilgileri (gerilim ve frekans) ile elektrik şebeke bilgilerini karşılaştırınız. Cihazınız-
da herhangi bir arızanın meydana gelmemesi için bu bilgilerin örtüşmesi gerekmek-
tedir. Emin olmadığınız durumlarda, lütfen elektrik tesisat uzmanlarına danışınız.

NOT
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RU		 Безопасность	

Предупредительные указания
данном руководстве по эксплуатации используются следующие типы предупреждений:
 

ОПАСНОСТЬ
Предупреждение, соответствующее этой степени опасности, обозначает угрозу 
опасной ситуации. Если опасная ситуация не будет предотвращена, это может 
привести к смерти или тяжелым травмам.

	f Во избежание опасности смерти или тяжелых травм людей необходимо 
следовать инструкциям в данном предупредительном указании.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 	
Предупредительное указание этой степени опасности обозначает возможность 
опасной ситуации. Если опасная ситуация не будет предотвращена, это может 
привести к тяжелым травмам.

	f Во избежание опасности травмирования людей необходимо следовать 
инструкциям в данном предупредительном указании.

ВНИМАНИЕ 	
Предупредительное указание этой степени опасности обозначает возможность 
опасной ситуации. Если не предотвратить опасную ситуацию, это может привести 
к травмам легкой или средней степени тяжести.

	f Во избежание опасности травмирования людей необходимо следовать 
инструкциям в данном предупредительном указании.

ПРИМЕЧАНИЕ 	
Примечание обозначает дополнительную информацию, облегчающую обращение с 
прибором.

Использование по назначению

Этот прибор предназначен только для бытового использования внутри помещений:
•  Измельчение пищевых продуктов
• Смешивание жидкостей и мягких ингредиентов
• Приготовление пюре из готовых блюд, например, для супов,  
	 соусов и детского питания
• Вспенивание молока
• Взбивание сливок, яичных белков и т. д.

Данный прибор предназначен для использования в домашнем хозяйстве и 
аналогичных сферах, например:
• на кухне для сотрудников в магазинах, офисах и других коммерческих помещениях;
• на сельскохозяйственных предприятиях;
• клиентами в отелях, мотелях и других аналогичных жилых помещениях;
• в гостевых домах во время завтрака.
Иное использование или использование, выходящие за рамки вышеуказанного, 
является использованием не по назначению.



27CASO Click & Mash 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Опасность вследствие использования не по назначению! При 
использовании не по назначению и/или использовании, отличном 
от указанного в Руководстве по эксплуатации, от контейнеров 
могут исходить определенные опасности.

	f Используйте прибор только по назначению.
	f Соблюдайте принципы и методы, описанные в данном 

Руководстве по эксплуатации.

Претензии и требования любого рода в связи с ущербом, причиненным вследствие 
использования набора контейнеров не по назначению, исключены. Все риски несет 
пользователь.

Общие требования техники безопасности

ПРИМЕЧАНИЕ 	

В целях обеспечения безопасного обращения с прибором 
следуйте нижеприведенным общим требованиям техники 
безопасности:

	f Перед применением проверьте прибор на наличие видимых 
повреждений. Не используйте поврежденный прибор.

	f Этим прибором не должны пользоваться дети. Держите прибор 
и его соединительный кабель подальше от детей.

	f Этим устройством могут пользоваться люди с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями 
или с отсутствием опыта и знаний, если они находятся под 
наблюдением или были проинструктированы относительно 
безопасного использования устройства и понимают связанные с 
ним опасности.

	f Очистка и техническое обслуживание не должны выполняться 
детьми без присмотра.

	f Детям запрещается играть с устройством.
	f Ремонт прибора может производиться только в сервисном 

центре, уполномоченном производителем, в противном 
случае последующие повреждения аннулируют гарантию. 
Неправильный ремонт может привести к серьезной опасности 
для пользователя.  
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ПРИМЕЧАНИЕ

	f Неисправные узлы разрешается заменять только 
оригинальными запасными частями. Только эти части могут 
гарантированно отвечать требованиям безопасности.

	f Во избежание возможных травм в результате неправильного 
применения используйте устройство только так, как описано в 
руководстве по эксплуатации.

	f Устройство можно эксплуатировать только в сухих помещениях.
	f Не оставляйте устройство без присмотра.
	f Не используйте устройство: 

• если само устройство или его детали повреждены, 
•  Если аккумуляторная батарея или сетевой кабель повреждены, 
• если устройство падало.

	f Запрещено вносить изменения в само устройство или провод 
питания. Ремонт устройства может производиться только в 
специализированной мастерской, так как не отремонтированное 
должным образом оборудование представляет опасность для 
пользователя. Соблюдайте прилагаемые гарантийные условия.

	f Используйте устройство только с оригинальными аксессуарами.
	f Прибор оснащен предохранительным выключателем и 

включается только при одновременном нажатии обоих 
выключателей.

	f Извлеките все принадлежности из прибора, если он находится 
без присмотра, не используется или перед очисткой.

	f Перед очисткой, обслуживанием, разборкой или сборкой 
прибора извлеките аккумуляторную батарею.

	f Двигатель прибора оснащен защитой от перегрева. Если 
прибор перегревается, то он автоматически останавливается. 
Подождите около 30 минут, прежде чем снова включить 
прибор.

	f Не перегружайте прибор и не используйте его вхолостую.
	f Убедитесь, что все детали правильно установлены и прочно 

держатся.
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Источники опасности - риск получения травмы
 	

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

При небрежном использовании прибора существует 
опасность получения травмы. Во избежание травм соблюдайте 
следующие правила техники безопасности:

	f Ножи прибора очень острые. Соблюдайте осторожность 
при обращении с прибором или его очистке. Соблюдайте 
осторожность при опорожнении кувшина блендера.

	f После выключения дождитесь остановки двигателя, прежде 
чем открывать прибор и заменять принадлежности. Не 
прикасайтесь к движущимся частям!

	f Извлеките аккумуляторную батарею, если прибор не 
находится под присмотром, а также перед сборкой, заменой 
принадлежностей, разборкой или очисткой.

	f Немедленно прервите обработку пищевых продуктов, если 
вращающийся аксессуар перестал вращаться или вращается 
очень медленно.

	f Принадлежности для универсального измельчителя и кувшин 
блендера не предназначены для измельчения горячих или 
жидких ингредиентов с температурой выше 80 °C.

Источники опасности - Опасность от электрического тока

ОПАСНОСТЬ	

Опасность для жизни от электрического тока! Существует 
опасность для жизни при контакте с проводами или деталями 
прибора под напряжением. Во избежание опасности вследствие 
электрического тока следуйте нижеприведенным указаниям по 
безопасности:

	f Не заряжайте аккумуляторную батарею с помощью 
поврежденного зарядного кабеля USB-C или блока питания.

	f Не заменяйте поставляемую в комплекте аккумуляторную 
батарею аккумуляторами или батареями от сторонних 
производителей. Вы можете приобрести у нас сменную 
аккумуляторную батарею (артикул №: 3624).
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ОПАСНОСТЬ

	f Никогда не разбирайте аккумуляторную батарею, не 
подвергайте ее воздействию высоких температур и не бросайте 
в огонь.

	f В случае утечки аккумуляторной батареи не допускайте 
попадания аккумуляторной кислоты на кожу, глаза и слизистые 
оболочки. В случае контакта с аккумуляторной кислотой 
немедленно промойте пораженные участки большим 
количеством чистой воды и как можно скорее обратитесь за 
медицинской помощью.

	f Не погружайте прибор в воду или другие жидкости и не 
помещайте в посудомоечную машину.

Проверка после транспортировки

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
	f Упаковочные материалы не предназначены для игры. Существует опасность 

удушья.

ПРИМЕЧАНИЕ 	
	f Проверьте поставку на предмет комплектности и наличия видимых 

повреждений.
	f Сразу сообщите экспедитору, страховой компании и поставщику о неполной 

поставке или повреждениях вследствие неудовлетворительной упаковки или 
транспортировки.

Требования к месту установки

Для надежной и безупречной работы прибора место установки должно отвечать 
следующим требованиям:
•	 Прибор должен быть установлен на твердой и ровной устойчивой поверхности.
•	 Выберите место установки так, чтобы дети не могли добраться до устройства.
•	 Прибор не предназначен для встраивания в стену или встроенный шкаф.
•	 Не устанавливайте прибор в горячем, мокром либо очень влажном месте или 

вблизи легковоспламеняющегося материала.

Подключение электропитания

Для обеспечения безопасной и бесперебойной работы прибора необходимо 
соблюдать следующие инструкции по электрическому подключению: 
•	 Перед подключением прибора сравните характеристики подключения 

(напряжение и частота) на паспортной табличке прибора с характеристиками Вашей 
электросети. Эти характеристики должны совпадать, чтобы избежать повреждения 
прибора. В сомнительном случае проконсультируйтесь с электриком. 
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RO		 Siguranță

Avertismente
În aceste instrucțiuni de utilizare sunt folosite următoarele avertismente:
 

PERICOL

Un avertisment din această categorie de pericol indică o situație periculoasă iminentă. 
Neevitarea situației periculoase duce la deces sau leziuni grave.

	f Respectați indicațiile din acest avertisment, pentru a evita pericolul de deces sau 
leziuni grave ale persoanelor.

AVERTIZARE 	
Un avertisment din această categorie de pericol indică o situație potențial periculoasă. 
Neevitarea situației periculoase poate duce la leziuni grave.

	f Respectați indicațiile din acest avertisment, pentru a evita leziunile persoanelor.

PRECAUȚIE 	
Un avertisment din această categorie de pericol indică o situație potențial periculoasă. 
Neevitarea situației periculoase poate duce la leziuni minore sau moderate.

	f Respectați indicațiile din acest avertisment, pentru a evita leziunile persoanelor.

OBSERVAȚIE 	
O observație indică informații suplimentare care facilitează manipularea echipamentului.

Utilizare corespunzătoare
Acest aparat este destinat exclusiv utilizării domestice în interior:
•  Mărunțirea alimentelor 
•  Mixarea lichidelor și a ingredientelor moi 
•  Pasarea alimentelor fierte, de exemplu, pentru supe, sosuri și mâncare pentru bebeluși
•  Spumarea laptelui  
•  Baterea smântânii pentru frișcă, albușului etc.

Acest aparat este destinat utilizării în gospodărie și în alte scopuri similare, cum ar fi:
•  în bucătăriile destinate angajaților din magazine, birouri și alte spații de lucru; 
•  în gospodării agricole; 
•  de către clienții din hoteluri, moteluri și alte facilități de cazare; 
•  în pensiunile care servesc micul dejun.

Orice altă utilizare sau o utilizare care depășește aceste limite este considerată 
necorespunzătoare.

AVERTIZARE

Pericol din cauza utilizării necorespunzătoare! Aparatul poate prezenta 
pericole în cazul utilizării necorespunzătoare și/sau utilizării în alte scopuri.
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AVERTIZARE

	f Utilizați aparatul exclusiv conform destinației.
	f Respectați procedurile descrise în aceste instrucțiuni de utilizare.

Sunt excluse revendicările de orice fel ca urmare a daunelor rezultate în urma utilizării 
necorespunzătoare. Riscurile sunt suportate doar de utilizator.

Instrucțiuni generale de siguranță

OBSERVAȚIE

Pentru manipularea în siguranță a aparatului, respectați următoarele 
instrucțiuni generale de siguranță:

	f Înainte de utilizare, verificați aparatul cu privire la deteriorări exte-
rioare vizibile. Nu puneți în funcțiune un aparat deteriorat.

	f Acest aparat nu trebuie să fie utilizat de copii. Aparatul și unitatea sa 
de alimentare trebuie ținute departe de copii.

	f Aparatul poate fi utilizat de persoane cu capacități fizice, senzoriale 
sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și/sau cunoștințe, 
dacă acestea au fost supravegheate sau instruite cu privire la utiliza-
rea aparatului în condiții de siguranță și înțeleg pericolele implicate.

	f Lucrările de curățare și întreținere nu trebuie efectuate de copii 
nesupravegheați.

	f Copiii nu au voie să se joace cu aparatul.
	f Aparatul poate fi reparat numai de către un centru de servicii pen-

tru clienți autorizat de producător, în caz contrar orice deteriorare 
ulterioară va anula garanția. Reparațiile incorecte pot duce la un 
pericol considerabil pentru utilizator. 

	f Componentele defecte pot fi înlocuite numai cu piese de schimb 
originale. Doar pentru aceste piese se poate garanta că îndepli-
nesc cerințele de siguranță.

	f Utilizați aparatul numai așa cum este descris în instrucțiunile de uti-
lizare, pentru a evita eventualele leziuni din cauza utilizării greșite.

	f Utilizați aparatul doar în spații interioare uscate.
	f Nu lăsați aparatul să funcționeze nesupravegheat.
	f Nu utilizați aparatul: 

• dacă aparatul în sine sau piesele sunt deteriorate, 
• dacă acumulatorul sau cablul de alimentare sunt deteriorate, 
• dacă aparatul a căzut pe jos.
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OBSERVAȚIE

	f Nu efectuați modificări la aparat sau la cablul de alimentare. 
Dispuneți efectuarea reparațiilor numai de către un atelier specia-
lizat, deoarece aparatele reparate necorespunzător pun în pericol 
utilizatorul. Respectați și condițiile de garanție atașate.

	f Utilizați aparatul exclusiv cu accesorii originale.
	f Aparatul este prevăzut cu un buton de siguranță și pornește la înce-

put doar dacă ambele butoane sunt apăsate simultan. 
	f Îndepărtați accesoriile din aparat, atunci când aparatul este nesu-

pravegheat, nu este utilizat sau este curățat.
	f Îndepărtați acumulatorul înainte de curățarea, întreținerea, deza-

samblarea sau asamblarea aparatului.
	f Aparatul dispune de o protecție la supraîncălzire. Dacă aparatul se 

supraîncălzește, se oprește automat. Așteptați aproximativ 30 de 
minute înainte de a repune aparatul în funcțiune.

	f Nu supraîncărcați aparatul și nu îl utilizați în gol.
	f Asigurați-vă că toate piesele sunt montate corect și sunt stabile.

Surse de pericol - risc de rănire
 	

AVERTIZARE

Există riscul de rănire dacă aparatul este utilizat neglijent. Respectați 
următoarele instrucțiuni de siguranță pentru a evita rănirea:

	f Cuțitele sunt ascuțite. Aveți grijă atunci când manipulați sau curățați 
aparatul. Procedați cu atenție la golirea paharului de mixare.

	f După oprire, așteptați ca motorul să se oprească înainte de a de-
schide aparatul și de a înlocui accesoriile. Nu atingeți piesele care se 
află încă în mișcare!

	f Îndepărtați acumulatorul, atunci când aparatul nu este supraveg-
heat și înainte de asamblare, la înlocuirea accesoriilor, precum și la 
dezasamblare sau curățare.

	f Opriți imediat procesarea alimentelor, dacă accesoriile rotative nu 
se mai rotesc sau se rotesc doar foarte greu.

	f Accesoriile multimărunțitorului și paharul de mixare nu sunt adec-
vate pentru mărunțirea ingredientelor fierbinți sau lichide cu o 
temperatură de peste 80 °C. 
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Pericol cauzat de curentul electric

PERICOL	
Pericol de moarte cauzat de curentul electric! La contactul cu ca-
bluri sau componente aflate sub tensiune există pericol de moarte!
Respectați următoarele instrucțiuni de siguranță, pentru a evita perico-
lele cauzate de curentul electric:

	f Nu încărcați acumulatorul cu un cablu de încărcare USB-C sau un 
alimentator deteriorat. 

	f Este interzisă înlocuirea acumulatorului livrat împreună cu produsul 
cu acumulatori sau baterii străine. Puteți achiziționa un acumulator 
de rezervă de la noi (nr. articol: 3624).

	f Nu dezasamblați niciodată acumulatorul, nu îl expuneți temperatu-
rilor ridicate sau nu îl aruncați în foc.

	f În cazul în care acumulatorul prezintă scurgeri, evitați contactul pie-
lii, ochilor și al mucoaselor cu acidul bateriei. În cazul contactului cu 
acidul bateriei, clătiți imediat zonele afectate cu multă apă curată și 
solicitați imediat asistență medicală.

	f Nu scufundați aparatul în apă sau alte lichide și nu îl introduceți în 
mașina de spălat vase.

Inspecția în urma transportului

AVERTIZARE
	f Este interzisă folosirea materialelor de ambalare pentru joacă. Există pericol de sufocare.

OBSERVAȚIE 	
	f Verificați dacă livrarea este completă și dacă prezintă daune vizibile.
	f Notificați imediat transportatorului, societății de asigurări și furnizorului orice livrare 

incompletă sau daunele cauzate de ambalare deficitară sau survenite în timpul trans-
portului.

Cerințe cu privire la amplasament

Pentru o funcționare sigură și fără erori a aparatului, amplasamentul trebuie să 
îndeplinească următoarele cerințe:
•	 Aparatul trebuie să fie instalat pe o suprafață plană și stabilă.
•	 Selectați locul de instalare astfel încât copiii să nu poată ajunge la aparat.
•	 Aparatul nu este destinat încorporării în perete sau într-un dulap încorporat.
•	 Nu așezați aparatul într-un mediu fierbinte, umed sau foarte umed sau în apropierea 

materialelor inflamabile. 
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Conexiune electrică

Pentru funcționarea în siguranță și fără erori a aparatului, la realizarea conexiunii electrice 
trebuie respectate următoarele instrucțiuni:
•	 Înainte de conectarea aparatului, comparați datele de conectare (tensiune și 

frecvență) de pe plăcuța de identificare cu cele ale rețelei dumneavoastră electrice. 
Aceste date trebuie să se potrivească, astfel încât să nu apară daune la aparat. Dacă 
aveți îndoieli, consultați un electrician.

HE 	 בטיחות

הודעות אזהרה
האזהרות הבאות נמצאות במדריך הפעלה זה

סכנה
 הערת אזהרה של רמת סכנה זו מצביעה על מצב מסוכן המאיים. אי הימנעות מהמצב המסוכן יגרום

למוות או לפציעה חמורה
-יש לפעול בהתאם להוראות באזהרה זו, כדי למנוע סכנת מוות או פציעה חמורה של מישהו

 	 אזהרה
 הודעת אזהרה ברמת סכנה זו מצביעה על מצב שעלול להיות מסוכן. אם לא ניתן למנוע את המצב

המסוכן עלולה להגרם פציעה חמורה
- פעל לפי ההנחיות המתוארות בהודעות אזהרה אלו כדי למנוע פציעה של אנשים

 	 זהירות

 הודעת אזהרה ברמת סכנה זו מצביעה על מצב שעלול להיות מסוכן. אם לא ניתן למנוע את המצב
המסוכן עלולה להגרם פציעה חמורה

- פעל לפי ההנחיות המתוארות בהודעות אזהרה אלו כדי למנוע פציעה של אנשים

הודעה
הודעה מציין שקיים מידע נוסף המקל על הטיפול במכשיר

שימוש מיועד

מכשיר זה מיועד רק לשימוש ביתי פנימי עבור
•  קציצת אוכל    

•  ערבוב של נוזלים וחומרים רכים
•  הכנת פירה של מזון מבושל, למשל עבור מרקים, רטבים ומזון תינוקות

•  הקצפת חלב 
• ‘טריפה של שמנת, חלבונים וכו

:מכשיר זה מיועד לשימוש ביישומים ביתיים ודומים כגון
• במטבחים לעובדים בחנויות, משרדים ואזורי מסחר אחרים

• במפעלים חקלאיים
• על ידי לקוחות בבתי מלון, מוטלים ומתקני מגורים אחרים

• במקומות של לינה וארוחת בוקר
כל שימוש אחר או נוסף נחשב כלא תקין
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אזהרה

 סכנה עקב שימוש לא מיועד! סכנות עלולות לנבוע מהמכשיר אם לא נעשה בו
שימוש כמיועד ו/או נעשה בו שימוש למטרות אחרות

השתמש במכשיר רק אליו הוא מיועד
הקפד לבצע את ההליכים המתוארים במדריך הפעלה זה

לא יתקבלו תביעות מכל סוג שהוא עקב נזק הנובע משימוש לא נכון. המפעיל לבדו נושא בסיכון

הוראות בטיחות כלליות

 	 הודעה

 כדי להבטיח טיפול בטוח במכשיר, שימו לב להוראות הבטיחות הכלליות
הבאות

לפני השימוש, בדוק את המכשיר על נזק חיצוני גלוי. אין להשתמש במכשיר פגום
 אסור להשתמש במכשיר זה על ידי ילדים. יש להרחיק את המכשיר ואת כבל

החיבור שלו מילדים
 המכשיר יכול לשמש אנשים עם יכולות פיזיות, חושיות או נפשיות מופחתות או

 חוסר ניסיון ו/או ידע אם הם עברו פיקוח או הדרכה לשימוש בטוח במכשיר
והבינו את הסכנות הנובעות מכך

אין לבצע עבודות ניקיון ותחזוקה על ידי ילדים ללא השגחה
אסור לילדים לשחק עם המכשיר

 את המכשיר יש לתקן רק על ידי שירות לקוחות מורשה של היצרן, אחרת לא
 תהיה עוד אחריות במקרה של נזק לאחר מכן. תיקונים לא מקצועיים עלולים

לגרום לסיכונים משמעותיים למשתמש
 רכיבים פגומים יש להחליף רק בחלקי חילוף מקוריים. רק בשימוש בחלקים אלה

ניתן להבטיח שיעמדו בדרישות הבטיחות
השתמש במכשיר רק כמתואר במדריך למשתמש כדי למנוע פציעה אפשרית

כתוצאה משימוש לא נכון 
הפעל את המכשיר רק בחדרים פנימיים יבשים

אין להפעיל את המכשיר ללא השגחה
:אין להשתמש במכשיר

	 • כאשר המכשיר עצמו או חלקים פגומים
	 • ,כאשר הסוללה או כבל החשמל פגומים

• כאשר המכשיר נפל
 אל תבצע שינויים כלשהם במכשיר או בכבל החשמל. תן לתיקונים להתבצע רק

 על ידי בית מלאכה מומחה, שכן מכשירים שתוקנו שלא כהלכה מסכנים את
המשתמש. שים לב גם לתנאי האחריות המצורפים

השתמש במכשיר רק עם אביזרים מקוריים
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הודעה

 המכשיר מצויד במתג בטיחות ומתחיל לפעול רק אם שני המתגים נלחצים בו
זמנית

 הסר אביזרים מהמכשיר כאשר המכשיר נמצא ללא השגחה, אינו בשימוש או
בניקוי

הסר את הסוללה לפני הניקוי, התחזוקה, הפירוק או ההרכבה של המכשיר
 למכשיר הגנה מפני התחממות יתר. אם המכשיר מתחמם יתר על המידה, הוא

ייעצר אוטומטית. המתן כ-30 דקות לפני השימוש החוזר במכשיר
אל תמלא את המכשיר יתר על המידה ואל תפעיל אותו במצב סרק

ודא שכל החלקים מורכבים כהלכה ויושבים טוב

מקורות סכנה/סיכון לפציעה
 	

אזהרה

 בשימוש לא זהיר במכשיר קיימת סכנת פציעה. כדי למנוע פציעה, הקפידו
על הוראות הבטיחות הבאות

 הסכינים חדות. היזהר בעת טיפול או ניקוי המכשיר. היזהר בעת ריקון קנקן
.הבלנדר

 לאחר הכיבוי ולפני פתיחת המכשיר והחלפת אביזרים, המתן עד שהמנוע ייעצר
!מלפעול. אל תיגע בחלקים שעדיין נעים

 כשהמכשיר ללא השגחה, לפני הרכבה, החלפת אביזרים, פירוק או ניקוי, הסר
.את הסוללה

 הפסק מיד את עיבוד המזון כאשר האביזרים המסתובבים אינם מסתובבים עוד
או מסתובבים רק לאט מאוד

 אביזרי המולטי-מקצצים וכוס הערבוב אינם מתאימים לקיצוץ מרכיבים חמים או
נוזליים כשהם ביותר מ-80 מעלות צלזיוס

מקורות סכנה - סכנה מזרם חשמלי﻿
 

	 סכנה

!סכנת חיים עקב זרם חשמלי
 קיימת סכנת חיים במגע עם כבלים או רכיבים שתחת מתח חשמלי! כדי למנוע

סכנת התחשמלות יש לשים לב להוראות הבטיחות הבאות
או מתאם חשמל פגומים USB-C אין להטעין את הסוללה באמצעות כבל טעינה

 אין להחליף את הסוללה הנטענת המצורפת בסוללות נטענות של צד שלישי.
(ניתן לרכוש אצלנו סוללה חלופית )מספר פריט: 3624

 לעולם אין לפרק את הסוללה, לחשוף אותה לטמפרטורות גבוהות או להשליך
אותה לאש
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סכנה

אם הסוללה דלפה, הימנע ממגע עם חומצת הסוללה על העור, העיניים
 והריריות. אם באת במגע עם חומצת הסוללה, יש לשטוף מיד את האזורים 

הנגועים עם הרבה מים נקיים ולפנות מיד לעזרה רפואית
אין לטבול את המכשיר במים או בנוזלים אחרים ולא להכניסו למדיח כלים

בדיקת הובלה

אזהרה
אין להשתמש בחומרי אריזה למשחק. קיימת סכנת חנק

 	 הודעה
.בדוק את שלמות המשלוח ובדוק אם יש נזק גלוי

 דווח מיד על כל אספקה לא מלאה או נזק עקב אריזה או הובלה לקויים למוביל, לחברת הביטוח
.ולספק

 דרישות למיקום ההתקנה

להפעלה בטוחה וללא תקלות של המכשיר, מיקום ההתקנה חייב לעמוד בדרישות הבאות
המכשיר חייב להיות מונח על משטח ישר ויציב

בחר את מיקום ההתקנה כך שילדים לא יוכלו להגיע למשטחים חמים של המכשיר
המכשיר אינו מיועד להתקנה בתוך קיר או בארון מובנה

אין למקם את המכשיר בסביבה חמה, רטובה או לחה מאוד או בקרבת חומרים דליקים

 חיבור לחשמל

 כדי להבטיח פעולה בטוחה וללא תקלות של המכשיר, יש להקפיד על ההוראות הבאות בעת ביצוע
החיבור לחשמל

 לפני חיבור המכשיר, השווה את נתוני החיבור )מתח ותדר( על תגית השם לאלו של רשת החשמל שלך.
נתונים אלה חייבים להתאים כך שלא ייגרם נזק למכשיר. אם יש לך ספק, שאל את החשמלאי שלך

AR السلامة والأأمان

إشعارات التحذير
ي دليل التشغيل هذا

يتم استخدام التحذيرات التالية في�
  

الخطر
، فستعقب ذلك . إذا لم يتم تجنب الموقف الخطرير  يشرير التحذير من هذا المستوى من الخطر إلى وجود وضع مهدد وخطرير

ة صابات الخطرير الوفاة أو الإإ

ة ي هذا التحذير من أجل منع الوفاة أو إصابة الأأشخاص بجروح خطرير
-يجب متابعة التعليمات الواردة في�

 	   تحذير
، فقد يتبع ذلك . إذا لم يتم تجنب الموقف الخطرير  يشرير التحذير من هذا المستوى من الخطر إلى وضع محتمل وخطرير

ة إصابات خطرير
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  تحذير
ي هذا التحذير من أجل منع إصابة الأأشخاص

- يجب اتباع التعليمات الواردة في�
 

	   تنبيه
، فقد يتبع ذلك . إذا لم يتم تجنب الموقف الخطرير  يشرير التحذير من هذا المستوى من الخطر إلى وضع محتمل وخطرير

إصابات طفيفة أو متوسطة

ي هذا التحذير من أجل منع إصابة الأأشخاص
- يجب اتباع التعليمات الواردة في�

 	   ملاحظة
تشرير الملاحظة إلى معلومات إضافية تسهل التعامل مع الماكينة

الغرض من الاستخدام

ليزي الداخليي فقط من أجل
 هذا الجهاز مخصص للاستخدام المنز�

•  سحق الطعام
•  خلط السوائل والمكونات الطرية

• هريس الطعام المطبوخ، على سبيل المثال: الحساء والصلصات وأغذية الأأطفال
•  رغوة الحليب

ن� وما إلى ذلك وتين • خفق القشدة والبرر

ل والتطبيقات المماثلة مثل التطبيقات التالية على سبيل المثال ز ي المنز�
هذا الجهاز مخصص للاستخدام في�

ي المحلات التجارية، والمكاتب، وبيئات العمل الأأخرى؛
ن� في� • مطبخ الموظفين

ي المزارع
• ،في�

ي الفنادق والموتيلات والمرافق السكنية الأأخرى ؛
• طلبات العملاء في�

فطار الفندقية • أماكن المبيت والإإ

أي استخدام أو استخدام آخر يتجاوز ذلك لا يعتبرر استخدامًًا مناسبًًا
 	

  تحذير

ي حالة الاستخدام غرير السليم و/أو
 خطر من الاستخدام غيرر السليم!  قد يشكل الجهاز خطرًًا في�

أنواع الاستخدام الأأخرى
استخدم الجهاز فقط على النحو المنشود

ي هذا الدليل
اتبع الإإجراءات الموضحة في�

ر الناجم عن الاستخدام غرير السليم. المشغل وحده هو المسؤول عن  يتم استبعاد المطالبات من أي نوع بسبب الضرر
المخاطر

تعليمات عامة حول السلامة

 	   ملاحظة

 للتعامل الآآمن مع الجهاز، اتبع تعليمات السلامة العامة التالية
 قبل استخدام الجهاز، تحقق مما إذا كان الجهاز به تلف خارجي. لا تضع الجهاز التالف قيد

التشغيل
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  ملاحظة

 يجب ألا يُسُتخدم هذا الجهاز بواسطة الأأطفال. احرص على حفظ الجهاز والسلك الخاص به
بعيداًً عن متناول الأأطفال

ي القدرات البدنية أو
 يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأأشخاص الذين يعانون من ضعف في�

اف عليهم وتوجيههم فيما يتعلق شرر ط الإإ ة والمعرفة بشرر  الحسية أو العقلية أو تنقصهم الخبرر
باستخدام الجهاز بطريقة آمنة وفهم المخاطر ذات الصلة

اف .ليجب ألا يقوم الأأطفال بالتنظيف وصيانة المستخدم دون إشرر
ي الجهاز

يُحُظر السماح للأأطفال باللعب في�
كة المصنعة، وإلا لم تعد  لا يجوز إصلاح الجهاز إلا من قبل خدمة عملاء معتمدة من قبل الشرر

ي يتم إجراؤها
ر لاحق. يمكن أن تؤدي الإإصلاحات التي� ي حالة حدوث ضرر

 هناك أي مطالبة بالضمان في�
ة للمستخدم بشكل غرير صحيح إلى مخاطر كبرير

 لا يجوز استبدال المكونات المعيبة إلا بقطع الغيار الأأصلية. هذه الأأجزاء فقط مضمونة لتلبية
متطلبات السلامة

صابات المحتملة بسبب سوء  استخدم الجهاز فقط وفقًًا لوصف تعليمات التشغيل لتجنب الإإ
الاستخدام

ي المناطق الداخلية الجافة
قم بتشغيل الجهاز فقط في�

لا تقم بتشغيل الجهاز دون مراقبة
ي الحالات التالية

:لا تستخدم الجهاز في�
ي حالة تلف الجهاز نفسه أو أجزاء منه 

•  ،في�
ي حالة تلف البطارية أو سلك الطاقة 

•  ،في�
ي حالة سقوط الجهاز 

•  في�
ات على الجهاز أو سلك الطاقة. قم بإجراء الإإصلاحات فقط من قبل ورشة  لا تقم بإجراء أي تغيرير
ي ستعرض المستخدم للخطر.

افي� ي لم يتم إصلاحها بشكل احترر
 عمل متخصصة، لأأن المعدات التي�

وط الضمان المرفقة يرجى أيضًًا ملاحظة شرر
استخدم الجهاز فقط مع ملحقاته الأأصلية

ي نفس
ن� في� ي البداية، يبدأ الجهاز فقط عند الضغط على كلا المفتاحين

 الجهاز مزود بمفتاح أمان. في�
 .الوقت

 قم بإزالة الملحقات من الجهاز عندما يكون الجهاز غرير مراقب أو غرير مستخدم أو عند تنظيف
.الجهاز

.قم بإزالة البطارية قبل تنظيف الجهاز أو صيانته أو تفكيكه أو تجميعه
 يحتوي الجهاز على حماية من السخونة الزائدة. إذا ارتفعت درجة حرارة الجهاز، فسيتوقف تلقائيًًا.

.انتظر حواليي 30 دقيقة. ثم يمكنك تشغيل الجهاز مرة أخرى
ي وضع الخمول

ي الشحن ولا تضع الجهاز في�
.لا تفرط في�

تأكد من تجميع جميع مكونات الجهاز بشكل صحيح وإحكام ربطها
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صابة﻿ مصادر الخطر – خطر الإإ
 	

  تحذير

وري مراعاة تعليمات صابة إذا تم استخدام الجهاز بلا مبالاة. لذلك من الضرر  هناك خطر الإإ
ة أو الوفاة صابة الخطيرر السلامة التالية لتجنب الإإ

 عندما تكون الريشة حادة للغاية، كن حذرًًا عند التعامل مع الجهاز أو تنظيفه. توخ الحذر عند
.تفريغ وعاء الخلط

 بعد إيقاف تشغيل الجهاز، انتظر حىتى يتوقف المحرك. ثم يمكنك فتح الجهاز واستبدال
!الملحقات. لا تلمس المكونات وهي لا تزال تتحرك

اف وقبل تجميع الجهاز، وعند شحن الملحقات، شرر  أزل البطارية عندما لا يكون الجهاز خاضعًًا للإإ
.وعند تفكيك الجهاز أو تنظيفه

 توقف عن معالجة الطعام على الفور إذا رأيت أن الملحق الدوار لم يعد يدور أو أن الملحق
الدوار يدور ببطء شديد فقط

ن� لتقطيع المكونات الساخنة أو السائلة فوق  ملحق التقطيع المتعدد وإبريق الخلاط غرير مناسبين
.درجة حرارة 80 درجة مئوية

ي�
مصادر الخطر – الخطر من التيار الكهربائي

 
	 الخطر

ي�
!خطر الموت بسبب التيار الكهربائي

 خطر مميت من خلال ملامسة القنوات أو المكونات تحت الجهد! اتبع تعليمات السلامة التالية

ي�
لتجنب خطر التيار الكهربائي

 .تالف أو بمصدر طاقة تالف USB - C لا تشحن البطارية بكابل شحن
اء بطارية بديلة منا )البند رقم  لا تستبدل البطارية المرفقة ببطاريات أو مراكم خارجية. يمكنك شرر

3624).
ي النار

لا تقم أبدًًا بفك البطارية أو تعريضها لدرجات حرارة عالية أو رميها في�

ي
ن� والأأغشية المخاطية لحمض البطارية. في� ي حالة تسرب البطارية، تجنب ملامسة الجلد والعينين

 في�
 حالة ملامسة حمض البطارية، اشطف المناطق المصابة على الفور بالكثرير من الماء النظيف. استدع

!المساعدة الطبية فوراًً
ي غسالة الأأطباق

ي الماء أو السوائل الأأخرى. كما لا تغسل الجهاز في�
لا تضع الجهاز في�

فحص النقل

  تحذير
يجب عدم استخدام مواد التعبئة للعب. حيث أنه قد يعرضهم لخطر الاختناق

 	   ملاحظة
تحقق من التسليم للتأكد من اكتماله وتلفه الظاهر

ن� كة التأمين بلاغ الفوري عن أي تسليم غرير مكتمل أو تلف ناتج عن عدم كفاية التغليف أو بسبب النقل إلى الناقل وشرر  الإإ
والمورد
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كيب متطلبات موقع الترر

ي موقع التثبيت المتطلبات التالية
:للتشغيل الآآمن والخاليي من الأأخطاء للجهاز، يجب أن يستوفي�

يجب وضع الجهاز على سطح مستو ومستقر
كيب حىتى لا يتمكن الأأطفال من الوصول إلى الأأسطح الساخنة للجهاز حدد موقع الترر

ي الحائط أو الخزانة المدمجة
كيب في� الجهاز غرير مخصص للترر

ي بيئة ساخنة أو رطبة أو رطبة جدًًا أو بالقرب من مادة قابلة للاشتعال
 لا تضع الجهاز في�

ي�
الربط الكهربائي

ي
:للتشغيل الآآمن والخاليي من الأأخطاء للجهاز، يجب مراعاة التعليمات التالية أثناء التوصيل الكهربا�ئي

ونية. يجب أن لكترر دد( على لوحة التصنيف مع بيانات شبكتك الإإ  قبل توصيل الجهاز، قارن بيانات الاتصال )الجهد والترر
ي الخاص بك

ي شك، اسأل كهربا�ئي
تتطابق هذه البيانات حىتى لا يحدث أي تلف للجهاز. إذا كنت في�
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1	 Allgemeines
Lesen Sie die hier enthaltenen Informationen, damit Sie mit Ihrem Gerät schnell vertraut 
werden und seine Funktionen in vollem Umfang nutzen können. Ihr Gerät dient Ihnen 
viele Jahre lang, wenn Sie es sachgerecht behandeln und pflegen. Wir wünschen Ihnen 
viel Freude beim Gebrauch. 
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1.1	 Informationen zu dieser Anleitung

Diese Bedienungsanleitung ist Bestandteil des Stabmixers Click & Mash (nachfolgend als 
Gerät bezeichnet) und gibt Ihnen wichtige Hinweise für die Inbetriebnahme, die Sicher-
heit, den bestimmungsgemäßen Gebrauch und die Pflege des Gerätes. Die Bedienungs-
anleitung muss ständig am Gerät verfügbar sein. 
Sie ist von jeder Person zu lesen und anzuwenden, die mit der:
•  Inbetriebnahme,			  •  Bedienung,
•  Störungsbehebung und/oder	 •  Reinigung des Gerätes beauftragt ist.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf und geben Sie diese mit dem Gerät an 
Nachbesitzer weiter.

1.2	 Haftungsbeschränkung

Alle in dieser Anleitung enthaltenen technischen Informationen, Daten und Hinweise für 
die Installation, Betrieb und Pflege entsprechen dem letzten Stand bei Drucklegung und 
erfolgen unter Berücksichtigung unserer bisherigen Erfahrungen und Erkenntnisse nach 
bestem Wissen. Aus den Angaben, Abbildungen und Beschreibungen in dieser Anleitung 
können keine Ansprüche hergeleitet werden. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für 
Schäden aufgrund:		
•  Nichtbeachtung der Anleitung 	
•  Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung 	  
•  Unsachgemäßer Reparaturen 
•  Technischer Veränderungen, Modifikationen des Gerätes
•  Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
•  Verwendung von nicht zugelassenem Zubehör
Modifikationen des Gerätes werden nicht empfohlen und sind nicht durch die Garantie 
gedeckt. Übersetzungen werden nach bestem Wissen durchgeführt. Wir übernehmen kei-
ne Haftung für Übersetzungsfehler, auch dann nicht, wenn die Übersetzung von uns oder 
in unserem Auftrag erfolgte. Verbindlich bleibt allein der ursprüngliche deutsche Text.

1.3	 Urheberschutz

Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Alle Rechte, auch die der fotome-
chanischen Wiedergabe, der Vervielfältigung und der Verbreitung mittels besonderer 
Verfahren (zum Beispiel Datenverarbeitung, Datenträger und Datennetze), auch teilweise, 
behält sich die CASO GmbH vor. Inhaltliche und technische Änderungen vorbehalten.

1.4	 Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert: 
•  CASO Click & Mash			   •  Akku
•  Pürierstab				    •  Topfschutz			 
•  Schneebesen mit Zubehör-Adapter 	 •  Milchaufschäumer			 
•  Multizerkleinerer-Behälter mit Aufsatz	 •  Multizerkleinerer-Messer			 
•  Mixbecher				    •  USB-C Ladekabel (ohne Netzteil)		
•  Bedienungsanleitung

1.5	 Auspacken

Zum Auspacken des Gerätes entnehmen Sie das Gerät aus dem Karton und entfernen Sie 
das Verpackungsmaterial.
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HINWEIS	

	f Heben Sie wenn möglich die Originalverpackung während der Garantiezeit des Gerä-
tes auf, um das Gerät im Garantiefall wieder ordnungsgemäß verpacken zu können.

2	 Aufbau und Funktion

In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zum Aufbau und zur Funktion des Gerätes.

2.1	 Gesamtübersicht
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2.2 	 Bedienelemente

2.3	 Typenschild

Das Typenschild mit den Anschluss- und Leistungsdaten befindet sich an der Rückseite 
des Gerätes.

3	 Bedienung und Betrieb

In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zur Bedienung des Gerätes. Beachten Sie 
die Hinweise, um Gefahren und Beschädigungen zu vermeiden.

3.1	 Vor dem Erstgebrauch 

Reinigen Sie das Gerät wie im Kapitel „Reinigung und Pflege“ beschrieben.

HINWEIS	

	f Es wird empfohlen, den Akku vor dem ersten Gebrauch vollständig aufzuladen,  
um die beste Leistung zu erzielen. 

	f Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass alle Teile richtig zusammengebaut und 
an ihrem Platz sind. 

	f Beim Erstgebrauch kann ein leichter Geruch entstehen. Dieser ist harmlos und ver-
schwindet mit der Zeit. 

3.2 	 Tipps zum Betrieb mit dem Gerät

•	 Lassen Sie heiße Lebensmittel abkühlen, bevor Sie diese verarbeiten. (max. 80°C). 
•	 Schneiden Sie große Zutaten in Stücke vor, bevor Sie sie verarbeiten. 

3.3	 Zusammenbau	

	 3.3.1	 für die Benutzung des Pürierstabs, des Schneebesen 
		  oder Milchaufschäumer

1.	 Platzieren Sie den Mixbecher auf einer stabilen Oberfläche.
2.	 Stecken Sie ggf. den Schneebesen oder den Milchaufschäumer in den Zubehör-Adapter. 
3.	 Platzieren Sie die Motoreinheit auf dem Pürierstab oder dem Zubehör-Adapter.
4.	 Drehen Sie die Motoreinheit und den Pürierstab bzw. den Zubehör-Adapter in 

entgegengesetzte Richtungen (Richtung Symbol  auf dem Pürierstab bzw. dem Zu-
behör-Adapter) bis beide Teile einrasten. 

5.	 Bei Benutzung des Pürierstabs können Sie zusätzlich den Topfschutz auf den Pürier-
stab setzen, um Töpfe und Behälter zu schützen.

Power-Taste Sicherheitsschalter13 14

13 14
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6.	 Setzen Sie den Akku auf die Motoreinheit, indem Sie die Kontakte aufeinander platzieren. 
7.	 Der Akku dockt magnetisch an und das Gerät ist einsatzbereit.

	 3.3.2	 für die Benutzung des Multizerkleinerers

1.	 Platzieren Sie den Multizerkleinerer-Behälter auf einer stabilen Oberfläche.
2.	 Fassen Sie die Klingen an der Antriebswelle an und platzieren Sie die Messereinheit 

auf dem Metallstab im Behälter.
3.	 Schneiden Sie die gewünschten Lebensmittel in grobe Stücke und geben Sie sie in 

den Behälter.
4.	 Setzen Sie den Multizerkleinerer-Aufsatz auf. Achten Sie dabei auf die Aussparungen 

des Behälteraufsatzes und dem Behälter.
5.	 Platzieren Sie die Motoreinheit auf dem Behälteraufsatz und drehen Sie die Einheit 

langsam im Uhrzeigersinn bis sie einrastet. 
6.	 Setzen Sie den Akku auf die Motoreinheit, indem Sie die Kontakte aufeinander platzieren. 
7.	 Der Akku dockt magnetisch an und das Gerät ist einsatzbereit.

3.4	 Betrieb des Gerätes

WARNUNG

	f Die Messer sind scharf. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie mit dem Gerät hantieren oder es 
reinigen.

	f Das Gerät verfügt über einen Überhitzungsschutz. Wenn das Gerät überhitzt, stoppt es 
automatisch. Warten Sie etwa 30 Min. bevor Sie das Gerät erneut in Betrieb nehmen.

	f Das Gerät ist mit einem Sicherheitsschalter ausgestattet und startet anfangs nur wenn 
beide Schalter gleichzeitig gedrückt werden. 

1.	 Bauen Sie das Gerät zusammen, wie unter „Zusammenbau“ beschrieben.
2.	 Drücken Sie zu Beginn den Sicherheitsschalter ( ) gleichzeitig mit der Power-Taste ( ). 
3.	 Wenn das Gerät gestartet ist, können Sie den Sicherheitsschalter loslassen. 
4.	 Sie können durch den Druck, den Sie auf die Power-Taste ausüben die Geschwindig-

keit des Gerätes bestimmen.
5.	 Wenn Sie die Power-Taste loslassen, hört das Gerät auf zu arbeiten.
6.	 Wenn Sie im direkten Anschluss nur die Power-Taste erneut drücken, arbeitet das Ge-

rät weiter. So können Sie den Betrieb pulsieren. 
7.	 Warten Sie nach dem Gebrauch, bis alle Teile still stehen.
8.	 Nehmen Sie den Akku von der Motoreinheit bevor Sie die Zubehörteile demontieren.

HINWEIS

	f Tipp! Es werden meist nur wenige Sekunden benötigt um Lebensmittel zu zerklei-
nern. Wir empfehlen die Lebensmittel in Intervallen zu zerkleinern.

	f Tauchen Sie den Pürierstab, den Schneebesen oder den Milchaufschäumer erst in 
die Lebensmittel ein, bevor Sie das Gerät starten. Bewegen Sie das Gerät langsam auf 
und ab und in Kreisen, um die Zutaten zu verarbeiten.

	f Nach 3 Sekunden Stillstand müssen Sie erneut den Sicherheitsschalter gleichzeitig 
mit der Power-Taste drücken, um das Gerät zu starten. 
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	 3.4.1 Falls sich während des Gebrauchs Lebensmittel festsetzen

1.	 Lassen Sie die Power-Taste los und warten Sie, bis das Gerät zum Stillstand gekom-
men ist.

2.	 Nehmen Sie den Akku und beim Gebrauch des Multizerkleinerers die Motoreinheit und 
den Multizerkleinerer-Aufsatz ab.

3.	 Lösen Sie die Lebensmittel mithilfe einer Gabel oder eines Messers. Gehen Sie dabei 
vorsichtig vor, da die Klingen scharf sind.

4.	 Nachdem die Lebensmittel entfernt wurden und die Klingen frei sind, bauen Sie das 
Gerät wieder zusammen und setzen Sie den Betrieb fort.

HINWEIS

	f Achten Sie auf die MAX. Markierung des Multizerkleinerer-Behälters und überfüllen 
Sie den Mixbecher nicht.

	f Zermahlen Sie keine harten Lebensmittel wie z. B. Muskatnüsse, Pfefferkörner, 
Knorpel oder Steine.

	f Der Behälter ist für max. 80 °C konzipiert. Füllen Sie keine Speisen ein, die heißer als 
80 °C sind.

	f Überprüfen Sie vor dem Start des Gerätes grundsätzlich, ob es korrekt zusammen-
gebaut ist.

3.5 	 Rezepte für den Pürierstab oder Multizerkleinerer

	 3.5.1	 Rezept für grünes Pesto | Zutaten für 4 Portionen

Zutaten:
•  50 g Pinienkerne					    •  3 - 4 Knoblauchzehen
•  1 TL Salz 					     •  3 Bund Basilikumblätter
•  100 g geriebener oder gehobelter Parmesan 		 •  200 ml Olivenöl

Zubereitung:
1.	 Pinienkerne in einer Pfanne ohne Fett goldgelb rösten und auf einem Teller kurz  

abkühlen lassen.
2.	 Knoblauch abziehen, mit Salz, Pinienkernen und Basilikumblättern in den Mixbecher 

oder Multizerkleinerer-Behälter geben und zerkleinern. 
3.	 Parmesan und Olivenöl hinzugeben und weiter zerkleinern, bis die gewünschte 

Konsistenz erreicht ist.  

•  Für Pastagerichte das Pesto mit 1 - 2 Esslöffeln Pastawasser verrühren und mit der Pasta 
vermengt servieren.

	 3.5.2 	 Rezept für einen Tomate-Feta-Aufstrich 
Zutaten:
•  2 Knoblauchzehen				    •  ½ kleine Zwiebel
•  200 g Frischkäse					    •  150 g Feta
•  Ca. 70 g getrocknete Tomaten (in Öl eingelegt), Abtropfgewicht
•  1 TL Basilikum (frisch oder getrocknet)		  •  Salz, Pfeffer, Oregano
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Zubereitung:
1.	 Zwiebel schälen und vierteln. Knoblauch schälen und mit der Zwiebel in den Mixbe-

cher oder Multizerkleinerer-Behälter geben. 5-10 Sekunden zerkleinern.
2.	 Frischkäse, Tomaten und Gewürze hinzugeben. Zerkleinern und vermischen, bis eine 

einheitliche Konsistenz erreicht ist. 
3.	 Den Feta in kleine Stücke brechen und hinzugeben. Den Feta vorsichtig mit der Pul-

se-Bedienung untermischen.  

•  Das Öl, in dem die Tomaten eingelegt waren, kann zusätzlich zum Würzen genutzt wer-
den. Bei Schritt 2 etwas von dem Öl mit untermischen.

3.6	 Akkuanzeige vor und während des Gebrauchs

Um vor dem Gebrauch den Akkustand zu prüfen, drücken Sie die kleine Taste auf der 
unteren Seite des Akkus. Durch die Benutzung des Geräts entlädt sich der Akku. Die An-
zeigeleuchten erlöschen nacheinander und zeigen die Akkukapazität an.
•  81 % bis 100 % der Kapazität: 5 weiße LED´s
•  61 % bis 80 % der Kapazität:  4 weiße LED´s
•  41 % bis 60 % der Kapazität:  3 weiße LED´s
•  21 % bis 40 % der Kapazität:  2 weiße LED´s
•  < 20 % der Kapazität: 1 weiße LED

HINWEIS
	f Die Akkulaufzeit ist abhängig von der Konsistenz, Beschaffenheit und Menge der zu 

verarbeitenden Lebensmittel. Durchschnittlich hat das Gerät eine Akkulaufzeit von 
bis zu 30 min. 

3.7 	 Aufladen des Akkus

1.	 Nehmen Sie den Akku von der Motoreinheit. 
2.	 Schließen Sie das USB C Ende (kleineres Ende) des Ladekabels an der unteren Seite 

des Akkus an.
3.	 Verbinden Sie den USB-Stecker (größeres Ende) des Ladekabels mit einem passenden 

Ladeadapter.
4.	 Stecken Sie den Ladeadapter (nicht im Lieferumfang enthalten) in die Steckdose.
5.	 Während des Ladevorgangs blinkt die LED-Anzeige und zeigt den Ladefortschritt an. 

Die LED´s leuchten dauerhaft, sobald das Gerät vollständig aufgeladen ist. 
6.	 Entfernen Sie das Ladekabel. 

HINWEIS

	f Es dauert etwa 3 Stunden, bis der Akku vollständig aufgeladen ist.
	f Während des Ladevorgangs kann das Gerät nicht benutzt werden.
	f Das Gerät kann bei voller Akkuladung bis zu 6 Monate gelagert werden. Bei einer 

Lagerung von mehr als 6 Monaten sollte das Gerät vor der nächsten Verwendung 
erneut aufgeladen werden. 
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3.8 	 Anzeige des Ladevorgangs 

Die Anzeigeleuchten geben während des Ladevorgangs Rückmeldung über den Status 
der Ladung:
•  < als 20 % der Kapazität: alle LED´s blinken nacheinander auf
•  20 % bis 40 % der Kapazität:  
1 LED leuchtet durchgehend und die anderen blinken nacheinander auf
•  41 % bis  60 % der Kapazität:  
2 LED´s leuchten durchgehend und die anderen blinken nacheinander auf
•  61 % bis  80 % der Kapazität:  
3 LED´s leuchten durchgehend und die anderen blinken nacheinander auf
•  81 % bis  99 % der Kapazität: 4 LED´s leuchten durchgehend und eine blinkt.
•  100 % der Kapazität: alle LED´s leuchten dauerhaft.

4	 Reinigung und Pflege

In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zur Reinigung und Pflege des Artikels. 
Beachten Sie die Hinweise um Beschädigungen durch falsche Reinigung des Artikels zu 
vermeiden und den störungsfreien Betrieb sicherzustellen. 

4.1	 Sicherheitshinweise

VORSICHT
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, bevor Sie mit der Reinigung des Gerätes 
beginnen:

	f Entfernen Sie den Akku von dem Gerät vor der Reinigung und wenn es nicht in Gebrauch 
ist.

	f Reinigen Sie das Gerät direkt nach jeder Verwendung. Zu langes Warten erschwert 
die Reinigung unnötig und macht sie im Extremfall unmöglich. Zu starke Verschmut-
zungen können unter Umständen das Gerät beschädigen. 

	f Wenn Feuchtigkeit in das Gerät eindringt, können elektronische Bauteile beschädigt 
werden. 

	f Benutzen Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel und keine 
Lösungsmittel.

	f Kratzen Sie hartnäckige Verschmutzungen nicht mit harten Gegenständen ab.
	f Die Motoreinheit nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen und nicht in die 

Spülmaschine geben.
	f Die Klingen sind sehr scharf, gehen Sie bei der Reinigung vorsichtig damit um.
	f Lassen Sie die Klingen niemals in Seifenlauge liegen, dass diese „unsichtbar“ im Was-

ser schwimmen.
	f Trocknen Sie alle Teile, bevor Sie sie erneut gebrauchen oder verstauen. Verstauen 

Sie die Teile, wie auch scharfe Messer, außerhalb der Reichweite von Kindern.

4.2	 Reinigung

	� Motoreinheit

Wischen Sie die Außenfläche der Motoreinheit mit einem weichen, feuchten Tuch ab.
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	� Zubehörteile

•	 Befüllen Sie den Multizerkleinerer-Behälter bis ca. zur Hälfte mit warmem Wasser, 
geben Sie wenige Tropfen Spülmittel hinzu und lassen Sie das Gerät zur Reinigung für 
30 Sekunden laufen. Spülen Sie den Behälter gründlich mit lauwarmem Wasser aus 
und trockenen Sie ihn gut ab.

•	 Reinigen Sie den Schneebesen-Adapter, Pürierstab, Multizerkleinerer-Aufsatz und 
Multizerkleinerer-Messer unter fließendem Wasser mit etwas Spülmittel.

•	 Der Schneebesen, Milchaufschäumer, Multizerkleinerer-Behälter, Topfschutz und 
Mixbecher können in der Spülmaschine gereinigt werden. 

5	 Störungsbehebung
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zur Störungslokalisierung und
Störungsbehebung. Beachten Sie die Hinweise, um Gefahren und Beschädigungen zu
vermeiden.

5.1 	 Sicherheitshinweise

VORSICHT 
	f Reparaturen an Elektrogeräten dürfen nur von Fachleuten durchgeführt werden, 

die vom Hersteller geschult sind.
	f Durch unsachgemäße Reparaturen können erhebliche Gefahren für den Benutzer 

und Schäden am Gerät entstehen.

5.2	 Störungsanzeigen

Die nachfolgende Tabelle hilft bei der Lokalisierung und Behebung kleinerer Störungen.

Problem Ursache Lösung

Das Gerät arbeitet nicht, 
obwohl die Tasten ge-
drückt werden.

Gerät ist nicht korrekt zu-
sammengebaut.

Zusammenbau des Gerätes 
prüfen.

Der Akku wurde nicht 
korrekt auf die Motorein-
heit gesetzt oder der Akku 
ist leer.

Prüfen Sie den Sitz des 
Akkus oder laden Sie den 
Akku auf. 

Das Gerät stoppt im 
Betrieb.

Das Gerät wurde zu lange 
betrieben, es ist blockiert 
oder es befinden sich zu 
viele Lebensmittel im Multi-
zerkleinerer-Behälter.

Gerät mindestens 15 Minu-
ten abkühlen lassen und 
ggf. einen Teil der Lebens-
mittel entfernen.

Das Gerät vibriert unge-
wöhnlich oder ist lauter 
als sonst.

Der Multizerkleinerer-Behäl-
ter ist nicht korrekt zusam-
mengebaut oder steht auf 
einer unebenen Fläche. 

Zusammenbau des Gerätes 
prüfen. Gerät auf ebene 
Fläche stellen.

Es befinden sich zu viele 
Lebensmittel im Behälter.

Einen Teil der Lebensmittel 
entfernen.
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Die Leuchten von dem 
Akku blinken schnell und 
eine leuchtet blau.

Die Motoreinheit ist über-
hitzt. 

Lassen Sie das Gerät min-
destens 30 min. ruhen.

Die Leuchten von dem 
Akku blinken schnell und 
eine leuchtet rot.

Der Akku ist überhitzt oder 
wurde zu sehr entladen.

Lassen Sie den Akku min-
destens 30 min. ruhen und 
laden Sie ihn auf. 

HINWEIS
 

	f Wenn Sie mit den oben genannten Schritten das Problem nicht lösen können,  
wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.

	f Reinigen Sie das Gerät bevor Sie es an den Kundendienst senden.

6	 Entsorgung des Altgerätes
Elektrische und elektronische Altgeräte enthalten vielfach noch wertvolle 
Materialien. Sie enthalten aber auch schädliche Stoffe, die für ihre Funktion 
und Sicherheit notwendig waren. Im Restmüll oder bei falscher Behandlung 
können diese der menschlichen Gesundheit und der Umwelt schaden. Geben 
Sie Ihr Altgerät deshalb auf keinen Fall in den Restmüll.

 	
	f Nutzen Sie die von Ihrem Wohnort eingerichtete Sammelstelle zur Rückgabe und 

Verwertung elektrischer und elektronischer Altgeräte. Informieren Sie sich gegebe-
nenfalls bei Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder bei Ihrem Händler.

	f Sorgen Sie dafür, dass Ihr Altgerät bis zum Abtransport kindersicher aufbewahrt wird.
 
6.1	 Entsorgung der Verpackung

Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschäden. Die Verpackungsma-
terialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungstechnischen Gesichts-
punkten ausgewählt und deshalb recycelbar.
Die Rückführung der Verpackung in den Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert 
das Abfallaufkommen. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien an 
den Sammelstellen für das Verwertungssystem »Grüner Punkt«.

7	 Garantie
Für dieses Produkt übernehmen wir beginnend vom Verkaufsdatum 24 Monate Garantie 
für Mängel, die auf Fertigungs- oder Werkstofffehler zurückzuführen sind. Unsere Garantie 
gilt für Deutschland, Österreich und die Niederlande. Für alle anderen Länder kontaktieren 
Sie uns bitte. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche nach §437 ff. BGB bleiben hier-
von unberührt. Die Inanspruchnahme Ihrer gesetzlichen Mängelrechte ist für Sie unent-
geltlich. In der Garantie nicht enthalten sind Schäden, die durch unsachgemäße Behand-
lung oder Einsatz entstanden sind, sowie Mängel, welche die Funktion oder den Wert des 
Gerätes nur geringfügig beeinflussen. Weitergehend sind Verschleißteile, Transportschä-
den, soweit wir dies nicht zu verantworten haben, sowie Schäden, die durch nicht von uns 
durchgeführte Reparaturen entstanden sind, vom Garantieanspruch ausgeschlossen. 

HINWEIS
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Dieses Gerät ist für den Gebrauch im privaten Bereich (Haushaltseinsatz) konstruiert und 
leistungsmäßig ausgelegt. Eine etwaige Nutzung im gewerblichen Einsatz fällt nur soweit 
unter die Garantie, wie es sich im Umfang mit der Beanspruchung einer privaten Nutzung 
vergleichen lässt. Es ist nicht für den weitergehenden, gewerblichen Gebrauch bestimmt. 
Bei berechtigten Reklamationen werden wir das mangelhafte Gerät nach unserer Wahl 
reparieren oder gegen ein mängelfreies Gerät austauschen. Offene Mängel sind innerhalb 
von 14 Tagen nach Lieferung anzuzeigen. Weitere Ansprüche sind ausgeschlossen. 
Zur Geltendmachung eines Garantieanspruches setzen Sie sich bitte vor einer Rücksen-
dung des Gerätes (immer mit Kaufbeleg!) mit uns in Verbindung. Unsere Kontaktdaten 
(„Garantiegeber“) finden Sie am Beginn dieser Bedienungsanleitung.
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1	 General
Please read the information contained herein so that you can become familiar with your 
device quickly and take advantage of the full scope of its functions. Your appliance will 
serve you for many years if you handle it and care for it properly. We wish you a lot of 
pleasure in using it!
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1.1	 Information on this manual

These operating instructions are a component of the Cordless handheld mixer Click & 
Mash (referred to hereafter as the Device) and provide you with important information 
for the initial commissioning, safety, intended use and care of the device. The Operating 
Instructions must be available at all times at the device. This Operating Manual must be 
read and applied by every person who is instructed to work with the device:
•  Commissioning,			   •  Operation,
•  Troubleshooting and/or		  •  Cleaning		
Keep the Operating Manual in a safe place and pass it on to the subsequent owner  
along with the device.

1.2 	 Limitation of liability

All the technical information, data and notices with regard to the installation, operation 
and care are completely up-to-date at the time of printing and are compiled to the best 
of our knowledge and belief, taking our past experience and findings into consideration.
No claims can be derived from the information provided, the illustrations or descriptions 
in this manual. The manufacturer does not assume any liability for damages arising as a 
result of the following:
•  Non-observance of the manual 
•  Uses for non-intended purposes 
•  Improper repairs 
•  Technical alterations, modifications of the device
•  Use of unauthorized spare parts
Modifications of the device are not recommended and are not covered by the guaran-
tee. All translations are carried out to the best of our knowledge. We do not assume any 
liability for translation errors, not even if the translation was carried out by us or on our 
instructions. The original German text remains solely binding.

1.3	 Copyright protection

This document is copyright protected. CASO GmbH reserves all the rights, including 
those for photomechanical reproduction, duplication and distribution using special 
processes (e.g. data processing, data carriers, data networks), even partially. Subject to 
content and technical changes.

1.4	 Delivery scope

As a rule, the articles are delivered with the following components:
•  CASO Click & Mash			   •  Rechargeable battery
•  Blender shaft				    •  Bowl guard			 
•  Whisk with accessory adapter 		  •  Milk frother 		
•  Multi-chopper container with attachment	 •  Multi-chopper blade 	
•  Blending container 			 
•  USB-C charging cable (without power adapter)
•  Operation Manual

1.5	 Unpacking

Carefully remove the packaging material and unit from the carton.
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	f If possible, keep the original packaging for the duration of the guarantee period in 

the event a return is necessary.

2 	 Design and Function

This chapter provides you with important information of the design and function of the 
device.

2.1	 Overview

PLEASE NOTE
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2.2 	 Control Panel

2.3	 Rating plate

The rating plate with the connection and performance data is located on the back of the 
appliance.

3 	 Operation and Handling
This chapter provides you with important information and notes on the operation and 
basic settings of the appliance.

3.1	 Before first use  

Clean the device as described in the “Cleaning and maintenance” section.

PLEASE NOTE
	f To achieve the best performance, we recommended that you fully charge the battery 

before first use. 
	f Before use, make sure that all parts are correctly assembled and in place. 
	f There may be a slight odour when using the appliance for the first time. This is harm-

less and disappears with time. 

3.2 	 Tips for using the device

•	 Allow hot food to cool down before processing it. (max. 80 °C). 
•	 Pre-cut large ingredients into pieces before processing them. 

3.3	 Assembly	

	 3.3.1	 for using the blender shaft, whisk or milk frother

1.	 Place the blending container on a stable surface.
2.	 If applicable, insert the whisk or milk frother into the accessory adapter. 
3.	 Place the motor unit on the blender shaft or the accessory adapter.
4.	 Turn the motor unit and the blender shaft or accessory adapter in opposite directions 

(in the direction of the  symbol on the blender shaft or accessory adapter) until both 
parts click into place. 

5.	 When using the blender shaft, you can also place the bowl guard on the blender shaft 
to protect bowls and containers.

6.	 Place the rechargeable battery on the motor unit by positioning the contacts on top 
of each other. 

7.	 The battery docks magnetically and the appliance is ready for use.

Power button Safety switch13 14

13 14
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	 3.3.2	 for using the multi-chopper

1.	 Place the multi-chopper container on a stable surface.
2.	 Hold the blades on the drive shaft and place the blade unit on the metal shaft in the 

container.
3.	 Cut the desired food into coarse pieces and place them in the container.
4.	 Attach the multi-chopper attachment. Pay attention to the recesses in the container 

attachment and the container.
5.	 Place the motor unit on the container attachment and slowly turn the unit clockwise 

until it clicks into place. 
6.	 Place the rechargeable battery on the motor unit by positioning the contacts on top 

of each other. 
7.	 The battery docks magnetically and the appliance is ready for use.

3.4	 Operation

WARNING

	f The blades are sharp. Be careful when handling or cleaning the appliance. 
	f The appliance has overheating protection. If the appliance overheats, it will stop 

automatically. Wait about 30 minutes before using the appliance again.
	f The appliance is equipped with a safety switch and initially only starts when both 

switches are pressed simultaneously.

1.	 Assemble the appliance as described under „Assembly“.
2.	 To begin, press the safety switch ( ) at the same time as the power button ( ).
3.	 Once the appliance has started, you can release the safety switch. 
4.	 You can determine the speed of the appliance by the pressure you exert on the 

power button.
5.	 When you release the power button, the appliance stops working.
6.	 If you press only the power button again immediately afterwards, the appliance will 

continue to work. This allows you to pulse the operation. 
7.	 After use, wait until all parts have come to a standstill.
8.	 Remove the battery from the motor unit before dismantling the accessories.

PLEASE NOTE

	f Tip! It usually only takes a few seconds to chop food. We recommend chopping the 
food at intervals.

	f Immerse the blender shaft, whisk or milk frother in the food before starting the 
appliance. Move the appliance slowly up and down and in circles to process the 
ingredients.

	f After 3 seconds at a standstill, you must press the safety switch again at the same 
time as the power button to start the appliance. 

	 3.4.1	If food gets stuck during use

1.	 Release the power button and wait until the appliance has come to a standstill.
2.	 Remove the battery and, when using the multi-chopper, the motor unit and the 

multi-chopper attachment.
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3.	 Loosen the food using a fork or knife. Be careful as the blades are sharp.
4.	 Once the food has been removed and the blades are free, reassemble the appliance 

and continue operation.

PLEASE NOTE
	f Pay attention to the MAX marking on the multi-chopper container and do not overfill 

the blending container.
	f Do not grind any hard foods such as nutmeg, peppercorns, cartilage or stones.
	f The container is designed for max. 80 °C. Do not add any food that is hotter than 80 °C.
	f Before starting the appliance, always check that it is correctly assembled.

3.5 	 Recipes for the blender shaft or multi chopper

	 3.5.1	 Recipe for green pesto | Ingredients for 4 portions

Ingredients:
•  50 g pine nuts 				    • 3 - 4 cloves of garlic
• 1 tsp salt 				    • 3 bunches of basil leaves
• 100 g grated or sliced Parmesan cheese 	 • 200 ml olive oil

Preparation:
1.	 Toast the pine nuts in a pan without fat until golden brown and leave to cool briefly 

on a plate. 
2.	 Peel the garlic, place it in the blending container or multi-chopper container with the 

salt, pine nuts and basil leaves and chop. 
3.	 Add the Parmesan and olive oil and continue to chop until the desired consistency is 

achieved.  

•  For pasta dishes, mix the pesto with 1 - 2 tablespoons of pasta water and serve with  
	 the pasta.

	 3.5.2 	 Recipe for a tomato and feta spread  
Ingredients:
• 2 cloves of garlic 				   • ½ small onion
• 200 g cream cheese 			   • 150 g feta cheese
• Approx. 70 g dried tomatoes (preserved in oil), drained weight
• 1 tsp basil (fresh or dried) 			   • salt, pepper, oregano

Preparation:
1.	 Peel and quarter the onion. Peel the garlic and place it in the blending container or 

multi-chopper container with the onion. Chop for 5-10 seconds.
2.	 Add the cream cheese, tomatoes and spices. Chop and mix until a uniform consisten-

cy is achieved. 
3.	 Break the feta into small pieces and add. Carefully mix in the feta using the pulse 

control.  

•  The oil in which the tomatoes were marinated can also be used for flavouring.  
	 Mix in some of the oil in step 2.
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3.6	 Battery indicator before and during use

To check the battery status before use, press the small button on the bottom of the batte-
ry. Using the device discharges the battery. The indicator lights go out one after the other 
and show the battery capacity.
•  81% to 100% of capacity: 5 white LEDs
•  61% to 80% of capacity:  4 white LEDs
•  41% to 60% of capacity:  3 white LEDs
•  21% to 40% of capacity:  2 white LEDs
•   < 20% of capacity: 1 white LED

PLEASE NOTE
	f The battery life depends on the consistency, texture and quantity of the food to be 

processed. On average, the appliance has a battery life of up to 30 min. 

3.7 	 Charging the battery

1.	 Remove the battery from the motor unit. 
2.	 Connect the USB C end (smaller end) of the charging cable to the bottom of the 

battery.
3.	 Connect the USB plug (larger end) of the charging cable to a suitable charging adapter.
4.	 Plug the charging adapter (not included in the scope of delivery) into the socket.
5.	 During the charging process, the LED display flashes and indicates the charging pro-

gress. The LEDs light up permanently as soon as the device is fully charged. 
6.	 Remove the charging cable. 

PLEASE NOTE
	f It takes about 3 hours until the battery is fully charged.
	f The device cannot be used during the charging process.
	f The device can be stored for up to 6 months when the battery is fully charged. If the 

device is stored for more than 6 months, it should be recharged before the next use. 

3.8 	 Display of the charging process 

The indicator lights provide feedback on the charging status during the charging process:
• < than 20% of capacity: all LEDs flash in sequence
• 20% to 40% of capacity: 1 LED lights up continuously and the others flash one after the other
• 41% to 60% of capacity: 2 LEDs light up continuously and the others flash one after the other
• 61% to 80% of capacity: 3 LEDs light up continuously and the others flash one after the other
• 81% to 99% of capacity: 4 LEDs light up continuously and one flashes.
• 100% capacity: all LEDs light up continuously.

4	 Cleaning and Maintenance
This chapter provides you with important notices with regard to cleaning and main-
taining the device. Please observe the notices to prevent damages due to cleaning the 
device incorrectly and to ensure trouble-free operation. 
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4.1	 Safety information

ATTENTION
Please observe the safety instructions, before cleaning your device:

	f Remove the battery from the appliance before cleaning and when it is not in use.
	f Clean the appliance immediately after each use. Extended waiting unnecessarily 

complicates cleaning and can make it impossible in extreme cases. Excessive accu-
mulations of dirt can even damage the device under certain circumstances.

	f If dampness penetrates into the device, this can damage the electronic components. 
	f Do not use any aggressive or abrasive cleaning agents or solvents.
	f Do not scrape off stubborn dirt with hard items.
	f Do not immerse the motor unit in water or other liquids, and do not put it in the 

dishwasher.
	f The blades are very sharp, so handle them with care when cleaning.
	f Never leave the blades in soapy water so that they float „invisibly“ in the water.
	f Dry all parts before reusing or storing them. Store the parts, as well as sharp knives, 

out of the reach of children.

4.2	 Cleaning

	� Motor unit

Wipe the outside of the motor unit with a soft, damp cloth after every use.
	� Accessories

•	 Half fill the Multi-chopper container with warm water, add a few drops of washing-up 
liquid and let the device run for 30 seconds. Rinse container thoroughly with luke-
warm water and then dry it thoroughly.

•	 Clean the whisk adapter, blender shaft, multi-chopper attachment and multi-chopper 
blade under running water with a little washing-up liquid.

•	 The whisk, milk frother, multi-chopper container bowl guard and blending container 
can be cleaned in the dishwasher. 

5	 Troubleshooting
This chapter provides you with important notices with regard to operating the device. 
Observe the following notices to avoid dangers and damages:

5.1	 Safety notices
 	

ATTENTION
	f Repairs of electrical appliances must be carried out by qualified person who are 

trained by the manufacturer.
	f Repairs performed by untrained persons may result in considerable hazards for the 

user and damage the machine.
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5.2	 Troubleshooting table

If an error occurs, then an error code will appear on the control panel display. It describes the 
reason for the error.

Problem Possible cause Solution

The appliance does not 
work even though the 
buttons are pressed.

The appliance is not assem-
bled correctly.

Check the assembly of the 
appliance.

The battery has not been 
placed correctly on the 
motor unit or the battery is 
empty.

Check the position of 
the battery or charge the 
battery. 

The appliance stops 
during operation.

The appliance has been in 
operation for too long, it 
is blocked or there is too 
much food in the multi 
chopper container.

Allow the appliance to cool 
down for at least 15 minutes 
and remove some of the 
food if necessary.

The appliance vibrates 
unusually or is louder 
than usual.

The multi-chopper con-
tainer is not assembled 
correctly or is standing on 
an uneven surface. 

Check the assembly of the 
appliance. Place the appli-
ance on a level surface.

There is too much food in 
the container. Remove some of the food.

The lights on the battery 
flash quickly and one 
lights up blue.

The motor unit has over-
heated. 

Leave the appliance to rest 
for at least 30 minutes.

The battery lights flash 
quickly and one lights 
up red.

The battery is overheated 
or has been discharged too 
much.

Allow the battery to rest 
for at least 30 minutes and 
charge it. 

PLEASE NOTE

	f If you cannot solve the problem by carrying out the steps described above, our  
Customer Service will help you free of charge.

	f Clean the device before you send it to customer service.

6	 Disposal of the Old Device
Old electric and electronic devices frequently still contain valuable materials. 
However, they also contain damaging substances, which were necessary for 
their functionality and safety. If these were put in the non-recyclable waste or 
were handled incorrectly, they could be detrimental to human health and the 
environment. Therefore, do not put your old device into the non-recyclable 
waste under any circumstances.
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	f Utilise the collection point, established in your town, to return and recycle old electric 

and electronic devices. If necessary, contact your town hall, local refuse collection 
service or your dealer for information.

	f Ensure that your old device is stored safely away from children until it is taken away.

6.1	 Disposal of the packaging

The packaging protects the device against damages during transit. The packa-
ging materials are selected in accordance with environmentally compatible and 
recycling-related points of view and can therefore be recycled. Returning the  
packaging back to the material loop saves raw materials and reduces the  
quantities of accumulated waste.  Take any packaging materials that are no longer requi-
red to “Green Dot” recycling collection points for disposal.

7	 Guarantee
We provide a 24-month guarantee for defects caused by production or material faults, 
beginning on the date of purchase. Our guarantee is valid for Germany, Austria and the 
Netherlands. For all other countries, please contact us. 
Your legal guarantee claims as per Art. 437 ff. German Civil Code (BGB) will remain unaffec-
ted by this. You may exercise your statutory guarantee rights free of charge. The guarantee 
does not cover damage caused by improper handling or use of the product or defects 
which have only a minor impact on the product’s functionality or value. In addition to this, 
the guarantee also excludes parts which are subject to wear and tear; transport damages 
insofar as we are not responsible for them and damages caused by repairs which were not 
carried out by us. 
This product has been constructed for non-commercial use (domestic use) and its perfor-
mance is designed to meet the corresponding needs. The guarantee only covers commer-
cial use insofar as it is comparable to domestic use. The product is not intended for any 
other type of commercial use. 
In the case of legitimate complaints we may either repair the defective product or replace 
it with a defect-free product at our discretion. Obvious defects must be notified to us 
within 14 days of the product’s delivery. Any further claims are excluded. 
When making a guarantee claim please contact us before you return the product (always 
with the purchase receipt!). Our contact details (“Guarantor”) are provided at the begin-
ning of this instruction manual.

PLEASE NOTE
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1	 Généralités
Veuillez lire les indications de ce manuel afin de vous familiariser rapidement avec l‘appa-
reil et afin de pouvoir utiliser l‘ensemble de ses fonctions. Votre l´apparail sera fidèle de 
nombreuses années si vous l‘utilisez et l‘entretenez conformément. Nous vous souhaitons 
beaucoup de plaisir lors de son utilisation.
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1.1	 Informations relatives à ce manuel

Ce mode d’emploi appartient à la Mixeur plongeant sans fil Click & Mash (nommé par 
la suite l‘appareil) et vous donne des indications importantes pour la mise en service, la 
sécurité, l‘utilisation conforme et l‘entretien de l‘appareil.
Le mode d‘emploi doit être en permanence disponible près de l‘appareil. Il doit être lu et 
mis en application par toute personne effectuant :
•  sa mise en service, 		  •  son utilisation,  
•  sa réparation			   •  et/ou son entretien		
Veuillez conserver ce mode d‘emploi, et le transmettre au propriétaire suivant de  
l‘appareil.

1.2 	 Limite de responsabilités

Tous les renseignements techniques, données et instructions d‘installation, de fonction-
nement et d‘entretien contenus dans ce manuel sont parfaitement actuels au moment de 
la publication et tiennent compte de notre expérience réalisée jusqu‘ici et de nos connais-
sances actuelles en toute bonne foi. Les indications, illustrations et descriptions contenues 
dans ce manuel ne peuvent donner lieu à aucun recours.
Le constructeur décline toute responsabilité pour les dommages causés par :	
•  le non respect du mode d‘emploi	
•  l‘utilisation non conforme
•  des réparations non professionnelles
•  des modifications techniques, modifications de l’appareil
•  l‘utilisation de pièces non autorisées
Les modifications de l’appareil ne sont pas recommandées et ne sont pas couvertes par la 
garantie. Les traductions ont été réalisées avec la meilleure fidélité possible. Nous déclinons 
toute responsabilité pour les erreurs de traduction, même si la traduction a été réalisée par 
nos soins ou sur notre demande. Seul le texte original en allemand fait force de loi.

1.3	 Protection intellectuelle

Cette documentation est protégée par la loi sur la propriété intellectuelle.
Tous droits de reproduction aussi photomécaniques, de multiplication et de diffusion du 
texte, dans sa totalité ou en partie, au moyen de processus spéciaux (par exemple infor-
matique, sur support électronique ou en réseau), sont réservés à la Sté. CASO GmbH.
Modifications techniques et de contenu réservées.

1.4	 Inventaire 

L´appareil est livré de façon standard avec les composants suivants: 
•  CASO Click & Mash			   •  Batterie
•  Presse-purée				    •  Protection de la casserole		
•  Fouet avec adaptateur pour accessoires 	 •  Mousseur à lait			 
•  Récipient du multi-broyeur avec accessoire	 •  Couteau du multi-broyeur			
•  Bol de mixage		
• Câble de chargement USB-C (sans adaptateur secteur)
•  Mode d’emploi
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1.5	 Déballage

Pour déballer l‘appareil procédez comme suit :
• Retirer l‘appareil du carton et éliminez les matériaux d‘emballage.

REMARQUE 	
	f Veuillez si possible conserver l‘emballage original pendant la durée de la garantie 

de l‘appareil afin de pouvoir emballer correctement l‘appareil en cas de recours en 
garantie.

2 	 Structure et fonctionnement
Dans ce chapitre, vous trouverez des informations importantes sur la structure et le fonc-
tionnement de l‘appareil.

2.1	 Vue d’ensemble
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2.2 	 Panneau de commande

2.3	 Plaque signalétique

La plaque signalétique avec les données de raccordement et de puissance se trouve à 
l’arrière de l’appareil.

3	 Commande et fonctionnement
Dans ce chapitre, vous trouverez des informations et des indications importantes sur 
l’utilisation et les réglages de base de l’appareil.

3.1	 Avant la première utilisation 

Nettoyez l‘appareil comme décrit au chapitre „Nettoyage et entretien“.

REMARQUE

	f Il est recommandé de charger complètement la batterie avant la première utilisation  
afin d‘obtenir les meilleures performances.

	f Avant de l‘utiliser, assurez-vous que toutes les pièces sont correctement assemblées 
et en place.

	f Une légère odeur peut se dégager lors de la première utilisation. Celle-ci est inoffensi-
ve et disparaît avec le temps.

3.2 	 Conseils pour l‘utilisation avec l‘appareil

•	 Laissez refroidir les aliments chauds avant de les traiter. (max. 80°C).
•	 Précoupez les gros ingrédients en morceaux avant de les utiliser.

3.3	 Assemblage	

	 3.3.1	 pour l‘utilisation du presse-purée, du fouet ou d‘un mousseur à lait

1.	 Placez le bol de mixage sur une surface stable.
2.	 Le cas échéant, insérez le fouet ou le mousseur à lait dans l‘adaptateur pour acces-

soires.
3.	 Placez le bloc-moteur sur le presse-purée ou l‘adaptateur pour accessoires.
4.	 Tournez le bloc-moteur et le pied à mixer ou l‘adaptateur pour accessoires dans des 

directions opposées (direction du symbole  sur le pied à mixer ou l‘adaptateur pour 
accessoires) jusqu‘à ce que les deux pièces s‘enclenchent.

5.	 Si vous utilisez le presse-purée, vous pouvez également placer le protège-casserole 
sur le presse-purée pour protéger les casseroles et les récipients.

Bouton d‘alimentation Interrupteur de sécurité13 14

13 14
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6.	 Placez la batterie sur le bloc-moteur en plaçant les contacts l‘un sur l‘autre.
7.	 La batterie s‘arrime magnétiquement et l‘appareil est prêt à l‘emploi.

	 3.3.2	 pour l‘utilisation du multibroyeur

1.	 Placez le récipient du multibroyeur sur une surface stable.
2.	 Saisissez les lames par l‘arbre d‘entraînement et placez l‘ensemble de lames sur la tige 

métallique dans le récipient.
3.	 Coupez les aliments souhaités en gros morceaux et mettez-les dans le récipient.
4.	 Placez la tête du multibroyeur. Faites attention aux encoches de la rehausse et du 

récipient.
5.	 Placez le bloc-moteur sur la rehausse du conteneur et tournez lentement le bloc dans 

le sens des aiguilles d‘une montre jusqu‘à ce qu‘elle s‘enclenche.
6.	 Placez la batterie sur le bloc-moteur en positionnant les contacts l‘un sur l‘autre.
7.	 La batterie s‘arrime magnétiquement et l‘appareil est prêt à l‘emploi.

3.4	 Fonctionnement

ATTENTION

	f Les lames sont tranchantes. Soyez prudent lorsque vous manipulez ou nettoyez l‘appareil.
	f L‘appareil dispose d‘une protection contre la surchauffe. Si l‘appareil surchauffe, il 

s‘arrête automatiquement. Attendez environ 30 minutes avant de remettre l‘appareil en 
marche.

	f L‘appareil est équipé d‘un interrupteur de sécurité et ne démarre initialement que si les 
deux interrupteurs sont actionnés simultanément.

1.	 Assemblez l‘appareil comme décrit dans la section « Assemblage ».
2.	 Pour commencer, appuyez sur l‘interrupteur de sécurité ( ) en même temps que sur 

le bouton « Power »( ). 
3.	 Une fois l‘appareil démarré, vous pouvez relâcher l‘interrupteur de sécurité.
4.	 Vous pouvez déterminer la vitesse de l‘appareil par la pression que vous exercez sur le 

bouton d‘alimentation.
5.	 Lorsque vous relâchez le bouton d‘alimentation, l‘appareil cesse de fonctionner.
6.	 Si, dans la foulée, vous appuyez à nouveau uniquement sur le bouton d‘alimentation, 

l‘appareil continue de fonctionner. Vous pouvez ainsi pulser le fonctionnement.
7.	 Après utilisation, attendez que toutes les pièces soient immobiles.
8.	 Retirez la batterie du bloc-moteur avant de démonter les accessoires.

REMARQUE
	f Astuce ! Il ne faut généralement que quelques secondes pour hacher les aliments. 

Nous recommandons de hacher les aliments à intervalles réguliers.
	f Plongez d‘abord le mixeur, le fouet ou le mousseur à lait dans les aliments avant de 

démarrer l‘appareil. Déplacez l‘appareil lentement de haut en bas et en cercles pour 
travailler les ingrédients.

	f Après 3 secondes d‘arrêt, vous devez à nouveau appuyer sur l‘interrupteur de sécurité 
en même temps que sur la touche Power pour démarrer l‘appareil.
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	 3.4.1 Si des aliments se collent pendant l‘utilisation

1.	 Relâchez le bouton d‘alimentation et attendez que l‘appareil s‘arrête.
2.	 Retirez la batterie et, si vous utilisez le multibroyeur, le bloc-moteur et l‘accessoire 

multibroyeur.
3.	 Détachez les aliments à l‘aide d‘une fourchette ou d‘un couteau. Procédez avec pré-

caution, car les lames sont tranchantes.
4.	 Une fois que les aliments ont été retirés et que les lames sont libres, remontez l‘appa-

reil et continuez à l‘utiliser.

REMARQUE

	f Veillez à respecter le repère MAX. Marquage du récipient du multibroyeur et ne rem-
plissez pas trop le bol du mixeur.

	f Ne broyez pas d‘aliments durs comme les noix de muscade, les grains de poivre, les 
cartilages ou les pierres.

	f Le récipient est conçu pour une température maximale de 80 °C. Ne remplissez pas 
d‘aliments dont la température est supérieure à 80 °C.

	f Avant de démarrer l‘appareil, vérifiez systématiquement qu‘il est correctement 
assemblé.

3.5 	 Recettes pour le presse-purée ou le multi-hachoir

	 3.5.1	 Recette de pesto vert | Ingrédients pour 4 portions

Ingrédients :
• 50 g de pignons de pin			   • 3 - 4 gousses d‘ail
• 1 cuillère à café de sel 			   • 3 bouquets de feuilles de basilic
• 100 g de parmesan râpé ou en copeaux 	 • 200 ml d‘huile d‘olive

Préparation :

1.	 Faire dorer les pignons dans une poêle sans matière grasse et les laisser refroidir 
brièvement sur une assiette.

2.	 Éplucher l‘ail, le mettre dans le bol du mixeur ou du multibroyeur avec le sel, les pig-
nons de pin et les feuilles de basilic et hacher le tout.

3.	 Ajoutez le parmesan et l‘huile d‘olive et continuez à hacher jusqu‘à obtenir la consis-
tance souhaitée.

•  Pour les plats de pâtes, mélanger le pesto avec 1 à 2 cuillères à soupe d‘eau pour pâtes  
	 et servir mélangé aux pâtes.

	 3.5.2 	 Recette d‘une pâte à tartiner tomate-feta
Ingrédients :
• 2 gousses d‘ail				    • ½ petit oignon
• 200 g de fromage frais			   • 150 g de feta
• Env. 70 g de tomates séchées (conservées dans l‘huile), poids égoutté
• 1 cc de basilic (frais ou séché)		  • sel, poivre, origan



70

RO

HE

AR

CASO Click & Mash

TR

RU

DE

EN

FR

NL

Préparation :

1.	 Épluchez l‘oignon et coupez-le en quatre. Éplucher l‘ail et le mettre avec l‘oignon dans 
le bol du mixeur ou du multibroyeur. Hacher pendant 5 à 10 secondes.

2.	 Ajouter le fromage frais, les tomates et les épices. Broyer et mélanger jusqu‘à obtenir 
une consistance homogène.

3.	 Casser la feta en petits morceaux et l‘ajouter. Incorporer délicatement la feta à l‘aide 
de la commande Pulse.

•  L‘huile dans laquelle les tomates ont mariné peut être utilisée en plus pour  
	 l‘assaisonnement. Lors de l‘étape 2, ajouter un peu de cette huile.

3.6	 Indicateur de batterie avant et pendant l‘utilisation

Pour vérifier l‘état de la batterie avant de l‘utiliser, appuyez sur le petit bouton situé sur 
le côté inférieur de la batterie. L‘utilisation de l‘appareil décharge la batterie. Les voyants 
lumineux s‘éteignent les uns après les autres pour indiquer la capacité de la batterie.
• 81 % à 100 % de la capacité : 5 LED blanches
• 61 % à 80 % de la capacité : 4 LED blanches
• 41 % à 60 % de la capacité : 3 LED blanches
• 21 % à 40 % de la capacité : 2 LED blanches
• < 20 % de la capacité : 1 LED blanche

REMARQUE
	f L‘autonomie de la batterie dépend de la consistance, de la nature et de la quantité 

d‘aliments à traiter. En moyenne, l‘appareil a une durée de vie de la batterie allant 
jusqu‘à 30 min.

3.7 	 Recharge de la batterie

1.	 Retirez la batterie du bloc-moteur.
2.	 Branchez l‘extrémité USB C (la plus petite) du câble de recharge sur le côté inférieur 

de la batterie.
3.	 Connectez la fiche USB (extrémité la plus large) du câble de recharge à un adaptateur 

de recharge approprié.
4.	 Branchez l‘adaptateur de charge (non fourni) dans la prise de courant.
5.	 Pendant le chargement, l‘affichage LED clignote et indique la progression du charge-

ment. Les LED s‘allument en continu dès que l‘appareil est entièrement chargé.
6.	 Retirez le câble de recharge.

REMARQUE

	f Il faut environ 3 heures pour recharger complètement la batterie.
	f L‘appareil ne peut pas être utilisé pendant le chargement.
	f L‘appareil peut être stocké jusqu‘à 6 mois lorsque la batterie est entièrement chargée. 

Si l‘appareil est stocké pendant plus de 6 mois, il doit être rechargé avant d‘être utilisé 
à nouveau.
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3.8 	 Affichage du processus de chargement

Les voyants lumineux fournissent un retour d‘information sur l‘état de la charge pendant 
le processus de chargement :
• < à 20 % de la capacité : toutes les LED clignotent l‘une après l‘autre
• 20 % à 40 % de la capacité :  
1 LED s‘allume en continu et les autres clignotent successivement
• 41 % à 60 % de la capacité :  
2 LED s‘allument en continu et les autres clignotent l‘une après l‘autre
• 61 % à 80 % de la capacité :  
3 LED s‘allument en continu et les autres clignotent successivement
• 81 % à 99 % de la capacité : 4 LED sont allumées en continu et une clignote.
• 100 % de la capacité : toutes les LED sont allumées en permanence.

4	 Nettoyage et entretien
Ce chapitre est consacré à des indications importantes sur le nettoyage et l‘entretien de 
l‘appareil. Pour éviter la dégradation de l‘appareil par un nettoyage incorrect et pour son 
bon fonctionnement veuillez observer les conseils ci-dessous.

4.1	 Consignes de sécurité
 	

PRUDENCE
Avant de commencer le nettoyage de l‘appareil veuillez observer les consignes de  
sécurité suivantes :

	f Retirez la batterie de l’appareil avant de le nettoyer et lorsqu’il n’est pas utilisé.
	f Nettoyez l’appareil directement après chaque utilisation. Attendre trop longtemps 

complique inutilement le nettoyage et, dans les cas extrêmes, le rend impossible. 
Un encrassement trop important peut, dans certaines circonstances, endommager 
l’appareil. 

	f Si de l’humidité pénètre dans l’appareil, les composants électroniques peuvent être 
endommagés. 

	f N’utilisez pas de produits de nettoyage agressifs ou abrasifs ni de solvants.
	f Ne grattez pas les salissures tenaces avec des objets durs.
	f Ne plongez pas le groupe moteur dans l’eau ou dans d’autres liquides et ne le met-

tez pas au lave-vaisselle.
	f Les lames sont très tranchantes, manipulez-les avec précaution lors du nettoyage.
	f Ne laissez jamais les lames dans de l’eau savonneuse, qu’elles flottent «invisible-

ment» dans l’eau.
	f Séchez toutes les pièces avant de les réutiliser ou de les ranger. Rangement Gardez 

les pièces, ainsi que les couteaux aiguisés, hors de portée des enfants.

4.2	 Nettoyage

	� Unité moteur

Essuyez la surface extérieure de l‘unité moteur avec un chiffon doux et humide.
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	� Accessoires

•	 Remplissez le récipient du multibroyeur à moitié avec de l‘eau chaude, ajoutez quel-
ques gouttes de liquide vaisselle et faites fonctionner l‘appareil pendant 30 secondes 
pour le nettoyer. Rincez soigneusement le récipient à l‘eau tiède et séchez-le bien.

•	 Nettoyez l‘adaptateur pour fouet, le presse-purée, l‘accessoire multibroyeur et le cou-
teau multibroyeur sous l‘eau courante avec un peu de liquide vaisselle.

•	 Le fouet, l‘émulsionneur à lait, le récipient du multibroyeur, la protection de la casse-
role et le bol du mixeur peuvent être nettoyés au lave-vaisselle.

5	 Réparation des pannes
Ce chapitre est consacré à des indications importantes sur la localisation des pannes et 
leur réparation. Pour éviter les dangers et les dégradations il faut observer les indications.

5.1	 Consignes de sécurité
 	

PRUDENCE
	f Pour éviter les accidents, les réparations des parties électriques ne doivent être effec-

tuées que par du personnel qualifié formé par le constructeur. 
	f Toute réparation non conforme peut représenter un danger pour l‘utilisateur et pour-

rait endommager la machine.

5.2	 Résolution des problèmes

En cas d‘incident l‘écran affiche un code d‘erreur qui décrit l‘origine de l‘incident.

Incident Cause possible Remède

L'appareil ne fonctionne 
pas, bien que les touches 
soient enfoncées.

L'appareil n'est pas correcte-
ment assemblé.

Vérifier l'assemblage de 
l'appareil.

La batterie n'a pas été 
correctement placée sur le 
bloc-moteur ou la batterie 
est vide.

Vérifiez la fixation de la 
batterie ou rechargez la 
batterie.

L'appareil s'arrête de 
fonctionner.

L'appareil a été utilisé trop 
longtemps, il est bloqué ou 
il y a trop d'aliments dans le 
récipient du multibroyeur.

Laisser refroidir l'appareil 
pendant au moins 15 minu-
tes et, si nécessaire, retirer 
une partie des aliments.

L'appareil vibre de 
manière inhabituelle 
ou est plus bruyant que 
d'habitude.

Le récipient du multibroyeur 
n'est pas assemblé correc-
tement ou est posé sur une 
surface inégale.

Vérifier l'assemblage de 
l'appareil. Placer l'appareil 
sur une surface plane.

Il y a trop d'aliments dans le 
récipient.

Retirer une partie des ali-
ments.
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Les voyants de la batterie 
clignotent rapidement et 
l'un d'entre eux est bleu.

Le groupe moteur a sur-
chauffé.

Laissez reposer l'appareil 
pendant au moins 30 min.

Les voyants de la batterie 
clignotent rapidement et 
l'un d'eux est rouge.

La batterie a surchauffé ou a 
été trop déchargée.

Laissez reposer la batterie 
pendant au moins 30 min et 
rechargez-la. 

REMARQUE

	f Si les étapes ci-dessus ne permettent pas de résoudre le problème, veuillez contacter 
gratuitement le service client.

	f Nettoyez l’appareil avant de l’envoyer au service clients.

6	  Elimination des appareils usés
Les appareils électriques et électroniques contiennent de nombreux matériaux 
recyclables. Mais ils contiennent également des produits nocifs qui sont indis-
pensables au fonctionnement et à la sécurité. 
Ces derniers peuvent être nocifs pour les personnes ou pour l‘environnement 
en cas d‘élimination dans les ordures ménagères ou de traitement incorrect. 
Ne jamais jeter les anciens appareils avec les ordures ménagères.

 	
	f Portez les vieux appareils électriques et électroniques dans les points de collecte et 

de recyclage près de chez vous. Le cas échéant informez-vous auprès de la mairie, des 
services des ordures ou de votre concessionnaire.

	f Assurez-vous que votre ancien appareil reste hors de portée des enfants jusqu‘à son 
transport définitif.

6.1	 Elimination des emballages

L‘emballage protège l‘appareil contre les dégâts de transport. Les matériaux 
d‘emballage ont été choisis selon des critères environnementaux et de tech-
niques d‘élimination, c‘est pourquoi ils sont recyclables. Le retour des emballages 
dans le circuit des matières épargne les matières premières et restreint le volume 
des déchets. Eliminez les emballages inutiles dans les points de collecte destinés au  
système de recyclage avec le logo «Point vert».

7	 Garantie
Pour ce produit, nous accordons une garantie de 24 mois, à compter de la date d‘achat, 
pour les défauts provenant d’erreurs de fabrication ou de matériel. Notre garantie s‘ap-
plique à l‘Allemagne, l‘Autriche et les Pays-Bas. Pour tous les autres pays, veuillez nous 
contacter. Vos droits de garantie légaux selon §437 ss BGB (Code civil allemand) restent 
inchangés. En cas de défaut de produit, le recours à vos droits légaux est gratuit pour 
vous. La garantie n‘inclut pas les dommages causés par une mauvaise manipulation ou 

REMARQUE
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utilisation ni les défauts qui n‘affectent que légèrement le fonctionnement ou la valeur de 
l‘appareil. De plus, les pièces d‘usure, les dommages de transport, dans la mesure où nous 
n’en sommes pas responsables, ainsi que les dommages causés par des réparations que 
nous n’avons pas effectuées, sont exclus de la garantie.
Cet appareil est destiné à un usage privé (usage domestique) et conçu pour un bon 
fonctionnement. Toute utilisation commerciale n‘est couverte par la garantie que dans la 
mesure où elle peut être assimilée à une utilisation privée. Cet appareil n‘est pas destiné à 
un usage commercial plus intensif.
En cas de réclamations justifiées, nous réparerons, à notre discrétion, l‘appareil défectueux 
ou l‘échangerons contre un appareil exempt de défauts. Les défauts apparents doivent 
être signalés dans les 14 jours suivant la livraison. D‘autres réclamations sont exclues.
Pour faire valoir une demande de garantie, veuillez nous contacter avant de retourner  
l‘appareil (toujours avec une preuve d‘achat !). Vous trouverez nos coordonnées (« émet-
teurs de la garantie ») au début de ce mode d‘emploi.
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1	 Algemeen
Lees de hier vermelde informatie, zodat u snel vertrouwd raakt met uw apparaat en al 
zijn functies in volle omvang kunt gebruiken. U heeft jaren lang plezier van uw snelwater-
koker als u hem vakkundig behandelt en onderhoudt. Wij wensen u veel plezier met het 
gebruik.

Inhoud van de gebruiksaanwijzing
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1.1	 Informatie over deze gebruiksaanwijzing

Deze gebruiksaanwijzing hoort bij de Draadloze staafmixer Click & Mash (vanaf hier ‘appa-
raat’ genoemd) en geeft u belangrijke aanwijzingen voor de ingebruikname, de veiligheid, 
het doelgerichte gebruik en het onderhoud van het apparaat. 
De gebruiksaanwijzing moet altijd bij het apparaat voorhanden zijn en voor iedereen te 
lezen en te gebruiken die met de:
•  Ingebruikname,			   •  bediening,
•  oplossing van een storing en/of 	 •  reiniging		
van het apparaat belast is. Bewaar deze gebruiksaanwijzing en geef hem samen met het 
apparaat door aan een eventuele volgende eigenaar. 

1.2 	 Aansprakelijkheid

Alle in deze gebruiksaanwijzing aanwezige technische informatie, gegevens en instructies 
voor installatie, ingebruikname en onderhoud beantwoorden aan de laatste stand bij het 
in druk gaan en vinden plaats met inachtneming van onze tot nu toe opgedane ervarin-
gen en kennis naar eer en geweten. Aan de informatie, afbeeldingen en beschrijvingen in 
deze gebruiksaanwijzingen kunnen geen rechten worden ontleend. De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor schaden op grond van.
•  Niet-naleving van de gebruiksaanwijzing
•  Ondeskundige reparaties	
•  Niet volgens de voorschriften geldend gebruik
•  Technische veranderingen, modificaties van het apparaat
•  Toepassing van niet goedgekeurde onderdelen
Modificaties van het apparaat worden niet aanbevolen en vallen niet onder de garantie.
Vertalingen worden naar beste weten uitgevoerd. Wij zijn niet verantwoordelijk voor 
vertaalfouten, ook niet in het geval dat de vertaling door ons of in opdracht van ons is 
gemaakt. Bindend blijft alleen de oorspronkelijke Duitse tekst.

1.3	 Auteurswet

Dit documentatiemateriaal is auteursrechtelijk beschermd. Alle rechten, ook die van de 
fotomechanische reproductie, de verveelvoudiging en de verbreiding door bijzondere 
handelswijzen (bijvoorbeeld gegevensverwerking, informatiedragers en datanetwerken), 
ook ten dele, zijn de firma CASO GmbH voorbehouden. Inhoudelijke en technische veran-
deringen voorbehouden.

1.4	 Leveringsomvang

Het apparaat wordt standaard geleverd met de volgende componenten:
•  CASO Click & Mash			   •  Opladbare batterij
•  Blender				    •  Pottenbeschermer	
•  Klopper met accessoire adapter 		  •  Melkopschuimer 
•  Multi-hakselcontainer met opzetstuk 	 •  Multi-hakselmes 
•  Mixerkan				    •  USB-C oplaadkabel (zonder netadapter)
•  Bedieningshandleiding

1.5	 Uitpakken

Voor het uitpakken van het apparaat haalt u het apparaat uit de doos en verwijdert u het 
verpakkingsmateriaal.
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TIP 	
	f Bewaar indien mogelijk het originele verpakkingsmateriaal gedurende de garantieperi-

ode, zodat u het apparaat indien nodig weer volgens de voorschriften kunt inpakken.

2 	 Opbouw en functie
In dit hoofdstuk vindt u belangrijke informatie over het ontwerp en de werking van de 
machine.

2.1	 Overzicht
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2.2 	 Bedieningselementen

2.3	 Typeplaatje

Het typeplaatje met de aansluitings- en prestatiegegevens bevindt zich aan de achterkant 
van het apparaat.

3	 Bediening en werking
In dit hoofdstuk krijgt u belangrijke aanwijzingen m.b.t. de bediening van het apparaat. 
Neem de aanwijzingen in acht om gevaren en beschadigingen te voorkomen.

3.1	 Voor het eerste gebruik 

Reinig het apparaat zoals beschreven in het hoofdstuk „Reiniging en onderhoud“.

TIP

	f Het wordt aanbevolen om de batterij volledig op te laden voor het eerste gebruik, 
voor de beste prestaties. 

	f Controleer voor gebruik of alle onderdelen correct gemonteerd en op hun plaats 
zitten. 

	f Tijdens het eerste gebruik kan er een lichte geur ontstaan. Dit is onschadelijk en 
verdwijnt na verloop van tijd. 

3.2 	 Tips voor het gebruik van het apparaat

•	 Laat warm voedsel afkoelen voordat je het verwerkt. (max. 80°C). 
•	 Snijd grote ingrediënten in stukjes voordat je ze verwerkt. 

3.3	 Montage	

	 3.3.1	 voor het gebruik van de staafmixer, de garde of melkopschuimer

1.	 Plaats de blenderkan op een stabiele ondergrond.
2.	 Plaats indien nodig de garde of melkopschuimer in de accessoire-adapter. 
3.	 Plaats de motoreenheid op de staafmixer of de accessoire-adapter.
4.	 Draai de motoreenheid en de staafmixer of accessoire-adapter in tegengestelde 

richting (in de richting van het -symbool op de staafmixer of accessoire-adapter) tot 
beide onderdelen vastklikken. 

5.	 Als je de blenderkan gebruikt, kun je ook de potbeschermer op de blenderkan plaat-
sen om potten en pannen te beschermen.

Aan/uit-knop Veiligheidsschakelaar13 14

13 14
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6.	 Plaats de batterij op de motoreenheid door de contacten op elkaar te plaatsen. 
7.	 De batterij wordt magnetisch bevestigd en het apparaat is klaar voor gebruik.

	 3.3.2	 voor gebruik van de papiervernietiger
1.	 Plaats de houder van de papiervernietiger op een stabiele ondergrond.
2.	 Houd de messen vast bij de aandrijfas en plaats de messeneenheid op de metalen 

staaf in de container.
3.	 Snijd het gewenste voedsel in grove stukken en doe ze in de container.
4.	 Bevestig de multi-hakselaar. Let op de uitsparingen van de containerbevestiging en 

de container.
5.	 Plaats de motoreenheid op de containerbevestiging en draai de eenheid langzaam 

rechtsom totdat deze vastklikt. 
6.	 Plaats de batterij op de motoreenheid door de contacten op elkaar te plaatsen. 
7.	 De batterij wordt magnetisch bevestigd en het apparaat is klaar voor gebruik.

3.4	 Bediening van het apparaat

WAARSCHUWING

	f De messen zijn scherp. Wees voorzichtig bij het hanteren of schoonmaken van het 
apparaat.

	f Het apparaat is beveiligd tegen oververhitting. Als het apparaat oververhit raakt, stopt 
het automatisch. Wacht ongeveer 30 minuten voordat u het apparaat weer gebruikt.

	f Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsschakelaar en start in eerste instantie 
alleen als beide schakelaars tegelijkertijd worden ingedrukt. 

1.	 Zet het apparaat in elkaar zoals beschreven onder „Montage“.
2.	 Druk om te starten de veiligheidsschakelaar ( ) tegelijk met de aan/uit-knop in ( ).
3.	 Zodra het apparaat is opgestart, kunt u de veiligheidsschakelaar loslaten. 
4.	 Je kunt de snelheid van het apparaat bepalen door op de aan/uit-knop te drukken.
5.	 Wanneer je de aan/uit-knop loslaat, stopt het apparaat met werken.
6.	 Als u alleen direct daarna weer op de aan/uit-knop drukt, blijft het apparaat werken. 

Hiermee kun je de bewerking pulseren. 
7.	 Wacht na gebruik tot alle onderdelen tot stilstand zijn gekomen.
8.	 Verwijder de batterij uit de motoreenheid voordat u de accessoires demonteert.

TIP
	f Tip! Het duurt meestal maar een paar seconden om voedsel te hakken. We raden aan 

om het voedsel met tussenpozen te hakken.
	f Dompel de staafmixer, garde of melkopschuimer in het voedsel voordat je het appa-

raat start. Beweeg het apparaat langzaam op en neer en in cirkels om de ingrediënten 
te verwerken.

	f Na 3 seconden stilstand moet u de veiligheidsschakelaar opnieuw gelijktijdig met de 
aan/uit-knop indrukken om het apparaat te starten. 

	 3.4.1 Als er voedsel wordt afgezet tijdens het gebruik

1.	 Laat de aan/uit-knop los en wacht tot het apparaat tot stilstand is gekomen.
2.	 Verwijder de batterij en, bij gebruik van de multi-hakselaar, de motoreenheid en het 

multi-hakselaarhulpstuk.
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3.	 Maak het voedsel los met een vork of mes. Ga voorzichtig te werk, want de messen 
zijn scherp.

4.	 Zodra het voedsel is verwijderd en de messen vrij zijn, zet u het apparaat weer in 
elkaar en gaat u verder met de bediening.

TIP
	f Let op de MAX. Markering op de multi-hoppercontainer en vul de blenderkan niet 

te vol.
	f Maal geen harde voedingsmiddelen zoals nootmuskaat of peperkorrels, Kraakbeen 

of stenen.
	f De container is ontworpen voor max. 80 °C. Vul het apparaat niet met voedsel dat 

heter is dan 80 °C.
	f Controleer voordat u het apparaat start altijd of het correct is gemonteerd.

3.5 	 Recepten voor de staafmixer of multi chopper

	 3.5.1	 Recept voor groene pesto Ingrediënten voor 4 porties

Ingrediënten:
•  50 g pijnboompitten				    •  3 - 4 teentjes knoflook
•  1 theelepel zout					     •  3 bosjes basilicumblaadjes
•  100 g geraspte of gesneden Parmezaanse kaas	 •  200 ml olijfolie

Voorbereiding:
1.	 Rooster de pijnboompitten in een pan zonder olie tot ze goudbruin zijn en doe ze 

kort over op een bord laat afkoelen.
2.	 Pel de knoflook, doe deze in de blenderkan of keukenmachine met het zout, de 

pijnboompitten en basilicumblaadjes en hak fijn. 
3.	 Voeg de parmezaan en olijfolie toe en blijf hakken tot de gewenste consistentie is 

bereikt.  

•  Meng voor pastagerechten de pesto met 1 - 2 eetlepels pastawater en serveer met  
	 de pasta.

	 3.5.2 	 Recept voor tomaten- en fetaspread 

Ingrediënten:
•  2 teentjes knoflook				    •  ½ kleine ui
•  200 g roomkaas					     •  150 g feta
•  Ca. 70 g gedroogde tomaten (geconserveerd in olie), uitgelekt gewicht
•  1 theelepel basilicum (vers of gedroogd)		  •  zout, peper, oregano

Voorbereiding:
1.	 Pel de ui en snijd hem in vieren. Pel de knoflook en doe deze samen met de ui in de 

blenderkan of multihakmolen. hak 5-10 seconden.
2.	 Voeg de roomkaas, tomaten en kruiden toe. Hak en meng tot een uniforme consis-

tentie is bereikt. 
3.	 Breek de feta in kleine stukjes en voeg toe. Meng voorzichtig de feta erdoor met de 

pulseknop.  
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•  De olie waarin de tomaten zijn gemarineerd kan ook worden gebruikt als smaakmaker. 	
	 Meng er wat van de olie uit stap 2 doorheen.

3.6	 Batterij-indicator voor en tijdens gebruik

Druk op het kleine knopje aan de onderkant van de batterij om de batterijstatus te 
controleren voor gebruik. Door het apparaat te gebruiken wordt de batterij ontladen. De 
indicatielampjes gaan één voor één uit en geven de accucapaciteit aan.
•  81 % tot 100 % van de capaciteit: 5 witte LED‘s
•  61 % tot 80 % van de capaciteit:  4 witte LED‘s
•  41 % tot 60 % van de capaciteit:  3 witte LED‘s
•  21 % tot 40 % van de capaciteit:  2 witte LED‘s
< - 20 % van de capaciteit: 1 witte LED

TIP

	f De levensduur van de batterij hangt af van de consistentie, textuur en hoeveelheid 
van het te verwerken voedsel. Gemiddeld heeft het apparaat een batterijlevensduur 
tot 30 min. 

3.7 	 De batterij opladen

1.	 Verwijder de batterij uit de motoreenheid. 
2.	 Sluit het USB C-uiteinde (kleinere uiteinde) van de oplaadkabel aan op de onderkant 

van de batterij.
3.	 Sluit de USB-stekker (grotere uiteinde) van de oplaadkabel aan op een geschikte USB-

poort Oplaadadapter.
4.	 Steek de oplaadadapter (niet meegeleverd) in het stopcontact.
5.	 Tijdens het opladen knippert de LED-display om de voortgang van het opladen aan 

te geven. De LED‘s gaan continu branden zodra het apparaat volledig is opgeladen. 
6.	 Verwijder de oplaadkabel. 

TIP

	f Het duurt ongeveer 3 uur om de batterij volledig op te laden.
	f Het apparaat kan niet worden gebruikt tijdens het opladen.
	f Het apparaat kan tot 6 maanden worden bewaard op een volledig opgeladen 

batterij. Als het apparaat langer dan 6 maanden wordt bewaard, moet het voor het 
volgende gebruik worden opgeladen. 

3.8 	 Weergave van het laadproces 

De indicatielampjes geven feedback over de laadstatus tijdens het laadproces:
< - meer dan 20% van de capaciteit: alle LED‘s knipperen na elkaar
- 20% tot 40% van de capaciteit: 1 LED brandt continu en de andere knipperen na elkaar
- 41 % tot 60 % van de capaciteit:  
2 LED‘s branden continu en de andere knipperen één voor één
- 61 % tot 80 % van de capaciteit:  
3 LED‘s branden continu en de andere knipperen één voor één
- 81 % tot 99 % van de capaciteit: 4 LED‘s branden continu en één LED knippert.
- 100 % van capaciteit: alle LED‘s branden permanent.
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4	 Reiniging en onderhoud
In dit hoofdstuk krijgt u belangrijke informatie m.b.t de reiniging en het onderhoud van 
het apparaat. Neem de aanwijzingen in acht om beschadigingen door verkeerde reiniging 
van het apparaat te voorkomen en een storingvrij gebruik te waarborgen.

4.1	 Veiligheidsvoorschriften
 	

VOORZICHTIG
Schenkt u eerst aandacht aan de volgende veiligheidsvoorschriften voordat u met de 
reiniging van het apparaat begint:

	f Verwijder de batterij uit het apparaat voordat u het schoonmaakt en wanneer het 
niet in gebruik is.

	f Reinig het apparaat direct na elk gebruik. Te lang wachten verzwaart de reiniging 
onnodig en maakt het in extreme gevallen onmogelijk. Te sterke verontreinigingen 
kunnen onder omstandigheden het apparaat beschadigen.

	f Als er vloeistof het apparaat binnendringt, kunnen elektronische componenten 
beschadigd raken.

	f Gebruik geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen en geen oplosmiddelen.
	f Kras niet met een hard voorwerp over hardnekkige verontreinigingen.
	f Dompel de motoreenheid niet onder in water of andere vloeistoffen en doe hem niet 

in de afwasmachine.
	f De messen zijn erg scherp, dus wees voorzichtig als je ze schoonmaakt.
	f Laat de messen nooit in een sopje staan zodat ze „onzichtbaar“ in het water drijven.
	f Droog alle onderdelen af voordat u het apparaat weer gebruikt of opbergt. Bewaar 

alle delen, zoals de scherpe messen, buiten het bereik van kinderen.

4.2	 Reiniging

	� Motoreenheid

Veeg de buitenkant van de motor af met een zachte, vochtige doek.

	� Accessoires

•	 Vul de Multi-vernietiger container tot ongeveer de helft met warm water, voeg een 
paar druppels afwasmiddel toe en laat het apparaat 30 seconden draaien. Spoel de 
container grondig af met lauw water en droog hem goed af.

•	 Reinig de garde-adapter, staafmixer, multi-hakselaar en het multi-hakselaarmes on-
der stromend water met een beetje afwasmiddel.

•	 De garde, melkopschuimer, multi-hakpan, kombeschermer en blenderkan kunnen in 
de vaatwasser gereinigd worden. 

	
5	 Storingen verhelpen
In dit hoofdstuk krijgt u belangrijke informatie m.b.t. het lokaliseren van storingen en het verhel-
pen van storingen. Let u op de aanwijzingen om gevaren en beschadigingen te voorkomen.
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5.1	 Veiligheidsvoorschriften
 	

VOORZICHTIG
	f Reparaties aan elektrische apparaten mogen alleen uitgevoerd worden door gekwali-

ficeerd vakpersoneel dat door de fabrikant is geschoold. 
	f Door ondeskundige reparaties kunnen aanzienlijke gevaren voor de gebruiker ont-

staan, evenals schaden aan het apparaat.

5.2	 Oorzaken van de storingen en het verhelpen

Als er een fout optreedt, wordt op uw scherm een foutcode weergegeven die de oorzaak van 
de fout beschrijft.

Fout Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat werkt niet, 
ook al worden de knop-
pen ingedrukt.

Apparaat is niet correct 
gemonteerd.

Controleer de montage van 
het apparaat.

De batterij is niet goed op 
de motoreenheid geplaatst 
of de batterij is leeg.

Controleer de positie van de 
batterij of laad de batterij 
op. 

Het apparaat stopt 
tijdens gebruik.

Het apparaat is te lang in 
gebruik, het is geblokkeerd 
of er zit te veel voedsel in de 
multi-hopperbak.

Laat het apparaat minstens 
15 minuten afkoelen en 
verwijder indien nodig een 
deel van het voedsel.

Het apparaat trilt onge-
woon of is luider dan 
normaal.

De multihakselaarcontainer 
is niet correct gemonteerd 
of staat op een ongelijk 
oppervlak. 

Controleer de montage 
van het apparaat. Plaats 
het apparaat op een vlakke 
ondergrond.

Er zit te veel voedsel in de 
container.

Verwijder wat van het 
voedsel.

De lampjes op de batterij 
knipperen snel en een 
ervan licht blauw op.

De motoreenheid is over-
verhit. 

Laat het apparaat minstens 
30 minuten rusten.

De lampjes op de batterij 
knipperen snel en een 
ervan licht rood op.

De batterij is oververhit of te 
sterk ontladen.

Laat de batterij minstens 
30 minuten rusten en laad 
deze op. 

TIP
	f Als u met de bovengenoemde stappen het probleem niet kunt oplossen, neem dan 

gratis contact op met de klantenservice.
	f Reinig het apparaat voordat u het naar de klantenservice stuurt.
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6	  Afvoer van het oude apparaat
Oude elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak nog waardvolle 
materialen. Ze bevatten echter ook schadelijke stoffen, die voor hun functione-
ren en veiligheid noodzakelijk waren. In het huishoudelijk afval of bij verkeerde 
behandeling kunnen deze stoffen de menselijke gezondheid en het milieu 
schade aanbrengen. Zet uw oude apparaat daarom nooit bij het gewone huis-
houdelijk vuil.

TIP 	

	f Maak gebruik van de in uw woonplaats voorhanden zijnde inzamelplek voor terugga-
ve en verwerking van oude elektrische en elektronische apparaten. Haal eventueel 
informatie bij uw gemeentehuis, de vuilnisophaaldienst of bij uw winkelier. 

	f Zorg ervoor dat uw oude apparaat tot het moment van transport op een kinderveili-
ge plek wordt bewaard.  

6.1	 Verwijderen van de verpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen transportschade. De verpakkings-
materialen zijn uitgezocht vanuit milieuvriendelijke en verwijderingtechnische 
gezichtspunten en daarom recyclebaar. Het terugbrengen van de verpakking in 
de materiaalkringloop bespaart grondstoffen en verkleint de afvalhoop. Lever 
niet meer benodigd verpakkingsmateriaal in bij een afvalbrengstation, dat zorgdraagt 
voor de recycling.

7	 Garantie
Voor dit product geven wij beginnend op de koopdatum 24 maanden garantie voor 
gebreken die terug te voeren zijn op productie- of materiaalfouten. Onze garantie geldt 
voor Duitsland, Oostenrijk en Nederland. Neem voor alle andere landen a.u.b. contact met 
ons op. Uw wettelijke aanspraken op waarborg volgens §437 ff. BGB (= Duitse Burgerlijk 
Wetboek) blijven hiervan onaangeroerd. De gebruikmaking van uw wettelijke rechten bij 
gebreken is voor u kosteloos. Niet in de garantie inbegrepen zijn schaden, die ontstaan 
zijn door een ondeskundige behandeling of inzet, evenals gebreken, die de functie of 
de waarde van het apparaat slechts weinig beïnvloeden. Verder zijn slijtageonderdelen, 
transportschaden, voor zover deze niet door ons te verantwoorden zijn, evenals schaden, 
die ontstaan zijn door niet door ons uitgevoerde reparaties, uitgesloten van de aanspraak 
op garantie. Dit apparaat is geconstrueerd voor het gebruik in de particuliere sfeer (huis-
houdelijk gebruik) en komt overeen met de te leveren prestaties. Een eventueel gebruik 
in de commerciële inzet valt alleen voor zover onder de garantie, als het in de omvang 
te vergelijken is met de belasting van een particulier gebruik. Het is niet bestemd voor 
een verdergaand, commercieel gebruik. Bij terechte klachten zullen wij het gebrekkige 
apparaat naar onze keuze repareren of omruilen voor een apparaat zonder gebreken. 
Open gebreken moeten binnen 14 dagen na de levering aangegeven worden. Andere 
aanspraken zijn uitgesloten. Neem voor het indienen van een aanspraak op garantie a.u.b. 
voor het terugzenden van het apparaat (altijd met bewijs van aankoop) contact met ons 
op. Onze contactgegevens („garantiegever“) vindt u aan het begin van deze bedienings-
handleiding.
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1	 Genel
Makinenizi daha hızlı tanımak ve makinenizin tüm fonksiyonlarını tam olarak kullana-
bilmek için Lütfen bu kullanım kılavuzunda yer alan bilgileri okuyun. Makinenizi doğru 
kullanır ve bakımını yaparsanız cihazınızı uzun yıllar boyunca kullanabileceksiniz. Cihazınızı 
güle güle kullanın.
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1.1	 Bu Kılavuza ilişkin Bilgiler

Bu kullanım kılavuzu Kablosuz el blenderi, model: Click & Mash buz küpü makinesinin 
bir parçasıdır (bundan sonra sadece cihaz olarak anılacaktır) ve cihazınızın çalıştırılması, 
güvenliği, usulüne uygun kullanımı ve bakımı hakkında bilgi vermektedir. Bu Kullanım 
Kılavuzu her zaman cihazın yakınında bulundurulmalıdır. Bu Kullanım Kılavuzu,
•  cihazın çalıştırılması,			   •  kullanılması,
•  arızanın ortadan kaldırılması ve/veya	 •  temizlenmesi		
çin görevlendirilecek herkes tarafından okunmalıdır ve uyulmalıdır. Bu Kullanım Kılavuzu-
nu saklayınız ve cihazı bir başkasına vermeniz halinde, cihaz ile birlikte Kullanım Kılavuzu-
nu da yeni sahibine teslim ediniz.

1.2 	 Sorumluluğun Sınırlandırılması

Kurulum, çalıştırma ve bakımla ilgili tüm teknik bilgi, veri ve notlar bu kullanım kılavuzu 
baskıya verildiği anda tam olarak güncel durumda olup bildiğimiz ve inandığımız kadarıyla 
geçmiş deneyim ve bulgularımız dikkate alınarak derlenmiş bulunmaktadır. 
İşbu kullanım kılavuzunda ortaya konulan bilgi, resimlendirme veya tanımlamalardan 
hiçbir talep elde edilemez. Üretici, aşağıdakilerin sonucu olarak ortaya çıkan zararlardan 
dolayı herhangi bir sorumluluk üstlenmez:		
•  Kullanım kılavuzunun gözetilmemesi	
•  Kullanım amaçları dışında kullanımlar 
•  Uygun olmayan tamiratlar 
•  Teknik değişiklikler, Cihaz üzerinde değişiklik yapılması
•  İzin verilmeyen yedek parçaların kullanılması
•  Onaylanmamış aksesuarların kullanımı
Cihaz üzerinde değişiklik yapılması tavsiye edilmez ve değişiklik yapıldığı takdirde cihaz,garanti 
kapsamından çıkar. Tüm tercümeler bilgimiz dâhilinde yapılmaktadır. Tercüme, tarafımızca veya 
talimatımız üzerine yapılmış olsa bile, tercüme hatalarından dolayı herhangi bir sorumluluk 
üstlenmemekteyiz. Orijinal Almanca metin tek bağlayıcı metin olarak kalmaktadır. 

1.3	 Telif Hakkı Koruması

İşbu doküman telif hakkı koruması ile korunmaktadır. CASO GmbH’nin, kısmen bile olsa, 
özel işlemler (örneğin, veri işleme, veri taşıyıcılar, veri ağları) kullanılarak yapılan fotome-
kanik çoğaltım, kopyalama ve dağıtım için olanlar dâhil, tüm hakları saklıdır. Ürün içerik 
değişiklikleri ile teknik değişikliklere tabidir.

1.4	 Teslimat Kapsamı 

Cihaz standart olarak aşağıdaki bileşenlerle birlikte teslim edilir:
•  CASO Click & Mash			   •  Akü
•  Blender				    •  Tencere koruyucu
•  Aksesuar adaptörlü çırpma teli 		  •  Süt köpürtücü			 
•  Üst parçalı çoklu doğrayıcı kabı		  •  Çoklu doğrayıcı bıçağı			 
•  Blender kabı				    •  USB-C şarj kablosu (güç kaynağı ünitesiz)
•  Kullanım Kılavuzu

1.5	 Ambalajı Açmak

Cihazı ambalajından çıkarmak için yapmanız gereken cihazı kutudan çıkarmak ve ardından 
ambalaj malzemesini çıkarmaktır.
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NOT	

	f Cihazınızın garanti süresi boyunca, garantiden yararlanmak istemeniz halinde 
cihazınızı tekrar usulüne uygun ambalajlayabilmeniz için, mümkün mertebe orijinal 
ambalajını saklı tutunuz.

2 	 Kurulum ve Funksiyonlar
Kullanım Kılavuzunun bu bölümünde, cihazın kurulumu ve fonksiyonlarına ilişkin önemli 
açıklamalar verilmektedir.

2.1	 Genel Bakış
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2.2	 Kumanda Elemanları

2.3	 Anma Değeri Levhası

Bağlantı ve performans verilerini içeren nominal değer plakası cihazın arkasında bulunur.

3	 Çalıştırma ve kullanım

Bu bölüm, ünitenin çalıştırılmasıyla ilgili önemli bilgiler içerir. Tehlike ve hasarı önlemek 
için talimatları izleyin.

3.1	 İlk kullanımdan önce 

Cihazı „Temizlik ve bakım“ bölümünde açıklandığı gibi temizleyin.

NOT

	f İlk kullanımdan önce en iyi performansı elde etmek için akünün tam şarj edilmesi 
önerilir. 

	f Kullanmadan önce, tüm parçaların doğru monte edildiğinden ve yerinde olduğundan 
emin olun. 

	f İlk kullanımda hafif bir koku meydana gelebilir. Bu zararsız bir kokudur ve zamanla 
kaybolacaktır. 

3.2 	 Cihazı çalıştırma ipuçları

•	 Sıcak malzemeleri işlemden geçirmeden önce soğumalarını bekleyin. (maks. 80°C). 
•	 Büyük malzemeleri işlemden geçirmeden önce doğrayın. 

3.3	 Montaj	

	 3.3.1	 Blenderin, çırpma telinin veya süt köpürtücünün kullanımı için

1.	 Blender kabını sabit bir zemine koyun.
2.	 Gerekirse çırpma telini veya süt köpürtücüyü aksesuar adaptörüne takın. 
3.	 Motor ünitesini blenderin veya aksesuar adaptörünün üzerine takın.
4.	 Motor ünitesini ve blenderi veya aksesuar adaptörünü, her iki parça yerine tam otura-

na kadar zıt yönlerde (blender veya aksesuar adaptörü üzerindeki  işareti yönünde) 
çevirin. 

5.	 Blenderi kullanırken, tencere ve kapları korumak için tencere koruyucusunu da blen-
derin üzerine takabilirsiniz.

6.	 Kontakları üst üste getirerek aküyü motor ünitesine takın. 
7.	 Akü manyetik olarak yerine oturur ve artık cihaz kullanıma hazırdır.

Güç düğmesi Emniyet şalteri13 14

13 14



89

RO

HE

AR

CASO Click & Mash

TR

RU

DE

EN

FR

NL

	 3.3.2	 Çoklu doğrayıcının kullanımı için montaj

1.	 Çoklu doğrayıcı kabını sabit bir zemine koyun.
2.	 Bıçakları tahrik milinden tutun ve bıçak ünitesini kabın içindeki metal çubuğun üzeri-

ne takın.
3.	 İstediğiniz malzemeleri iri parçalar halinde doğrayın ve kaba koyun.
4.	 Çoklu doğrayıcı üst parçasını takın. Bunda kap üst parçasındaki ve kaptaki girintilere 

dikkat edin.
5.	 Motor ünitesini kap üst parçasının üzerine takın ve yerine tam oturana kadar üniteyi 

saat yönünde yavaşça çevirin. 
6.	 Kontakları üst üste getirerek aküyü motor ünitesine takın. 
7.	 Akü manyetik olarak yerine oturur ve artık cihaz kullanıma hazırdır.

3.4	 Cihazın çalıştırılması

UYARI

	f Bıçaklar keskindir. Cihazı kullanırken veya temizlerken dikkatli olun. 
	f Cihazın aşırı ısınmaya karşı koruma tertibatı vardır. Cihaz aşırı ısınırsa, otomatik olarak 

durur. Cihazı tekrar çalıştırmaya başlamadan önce yaklaşık 30 dakika bekleyin.
	f Cihaz bir emniyet şalteriyle donatılmıştır ve başlangıçta ancak her iki şaltere de aynı 

anda basıldığında çalışır. 

1.	 Cihazı „Montaj“ başlığı altında açıklandığı şekilde monte edin.
2.	 Başlamak için emniyet şalterine ( ) güç düğmesiyle aynı anda basın ( ). 
3.	 Cihaz çalışmaya başladığında emniyet şalterinden elinizi çekebilirsiniz. 
4.	 Güç düğmesine uygulayacağınız basınçla cihazın hızını belirleyebilirsiniz.
5.	 Güç düğmesinden elinizi çekerseniz, cihaz durur.
6.	 Hemen ardından sadece güç düğmesine tekrar basarsanız, cihaz tekrar çalışmaya 

devam eder. Bu, işlemi darbeli olarak yapmanızı sağlar. 
7.	 Kullanımdan sonra, tüm parçalar durana kadar bekleyin.
8.	 Aksesuarları sökmeden önce aküyü motor ünitesinden çıkarın.

NOT

	f Tavsiye! Malzemeleri doğramak genelde sadece bir kaç saniye sürer. Malzemeleri 
aralıklarla doğramanızı öneririz.

	f Blenderi, çırpma telini veya süt köpürtücüyü daha cihazı çalıştırmadan önce malze-
meye daldırın. Malzemeleri işlemek için cihazı yavaşça yukarı aşağı ve daireler çizerek 
hareket ettirin.

	f 3 saniye durduktan sonra, cihazı çalıştırmak için tekrar güç düğmesiyle aynı anda 
emniyet şalterine basmanız gerekir. 

	 3.4.1 Kullanım sırasında malzeme sıkıştığında

1.	 Güç düğmesinden elinizi çekin ve cihaz durana kadar bekleyin.
2.	 Aküyü ve çoklu doğrayıcı kullanılması halinde motor ünitesini ve çoklu doğrayıcı üst 

parçasını çıkarın.
3.	 Bir çatal veya bıçakla sıkışan malzemeyi çıkarın. Bıçaklar keskin olduğu için bunda 

dikkatli olun.
4.	 Sıkışan malzeme çıkarıldıktan ve bıçaklar serbest hareket edebilecek hale geldikten 

sonra, cihazı yeniden monte edin ve çalıştırmaya devam edin.
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NOT
	f Çoklu doğrayıcı kabının MAX işaretine dikkat edin ve blender kabını aşırı 

doldurmayın.
	f Küçük hindistan cevizi, karabiber tanesi, kıkırdak veya çekirdek gibi sert malzemeleri 

öğütmeyin.
	f Kap, maksimum 80 °C için tasarlanmıştır. 80°C‘den daha sıcak malzeme koymayın.
	f Cihazı çalıştırmadan önce her zaman doğru monte edilip edilmediğini kontrol edin.

3.5 	 Blender ve çoklu doğrayıcı için târifler

	 3.5.1	 Yeşil pesto târifi | 4 porsiyonluk malzeme

Malzemeler:
•  50 g çam fıstığı					     •  3 - 4 diş sarımsak
•  1 çay kaşığı tuz					     •  3 demet fesleğen yaprağı
•  100 g rendelenmiş veya dilimlenmiş parmesan peyniri	
•  200 ml zeytinyağı

Yapılışı:
1.	 Çam fıstıklarını yağsız bir tavada kızarana kadar kavurun ve bir tabakta kısa süre 

soğumaya bırakın.
2.	 Sarımsakları soyun, tuz, çam fıstığı ve fesleğen yapraklarıyla birlikte blender kabına 

veya çoklu doğrayıcı kabına koyun ve doğrayın. 
3.	 Parmesan ve zeytinyağını ekleyin ve istediğiniz kıvama gelene kadar doğramaya 

devam edin.

•  Makarna için pestoyu 1 - 2 yemek kaşığı makarna suyu ile karıştırın ve makarna ile  
	 servis edin.

	 3.5.2 	 Domates ve beyaz peynir ezmesi târifi 
Malzemeler:
•  •  2 diş sarımsak					     •  ½ küçük soğan
•  200 g krem peynir				    •  150 g beyaz peynir
•  Yaklaşık 70 g kurutulmuş domates (marine edilmiş), süzme ağırlık
•  1 çay kaşığı fesleğen (taze veya kurutulmuş)    	 •  Tuz, karabiber, kekik otu

Yapılışı:
1.	 Soğanı soyun ve dörde bölün. Sarımsakları soyun ve soğanla birlikte blender kabına 

veya çoklu doğrayıcı kabına koyun. 5-10 saniye doğrayın.
2.	 Krem peyniri, domatesleri ve baharatı ilave edin. Aynı kıvama gelene kadar doğrayın 

ve karıştırın. 
3.	 Beyaz peyniri küçük parçalara bölün ve ilave edin. Beyaz peyniri darbe kontrolünü 

kullanarak dikkatlice karıştırın.  

•  Domateslerin marine edildiği yağ da lezzetlendirmek için kullanılabilir. 2. adımda  
	 yağdan biraz karıştırın.
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3.6	 Kullanımdan önce ve kullanım esnasındaki akü göstergesi

Kullanmadan önce akü durumunu kontrol etmek için akünün altındaki küçük düğmeye 
basın. Cihazın kullanılması aküyü boşaltır. Gösterge ışıkları birbiri ardına söner ve akü 
kapasitesini gösterir.
•  Kapasitenin % 81’i ile % 100’ü arası: 5 beyaz LED
•  Kapasitenin % 61’i ile % 80’i arası:  4 beyaz LED
•  Kapasitenin % 41’i ile % 60’ı arası:  3 beyaz LED
•  Kapasitenin % 21’i ile % 40’ı arası:  2 beyaz LED
•  Kapasitenin % 20’sinden daha azı: 1 beyaz LED

NOT

	f Akü süresi, işlemden geçirilen malzemelernin kıvamına, özelliğine ve miktarına 
bağlıdır. Ortalama olarak cihaz 30 dakikaya kadar akü süresine sahiptir. 

3.7 	 Akünün şarj edilmesi

1.	 Aküyü motor ünitesinden çıkarın. 
2.	 Şarj kablosunun USB C ucunu (küçük uç) akünün alt kısmına takın.
3.	 Şarj kablosunun USB fişini (büyük uç) uygun bir şarj adaptörüne takın.
4.	 Şarj adaptörünü (teslimat kapsamında değildir) prize takın.
5.	 Şarj işlemi sırasında LED göstergesi yanıp söner ve şarj işleminin durumunu gösterir. 

Cihaz tam şarj olduğunda, LED‘ler sürekli yanar. 
6.	 Şarj kablosunu çıkarın. 

NOT
	f Akünün tam şarj olması yaklaşık 3 saat sürer.
	f Şarj işlemi sırasında cihaz kullanılamaz.
	f Cihaz, akü tam şarj edildiğinde 6 aya kadar saklanabilir. Cihaz 6 aydan daha uzun süre 

kulanılmazsa, tekrar kullanmadan önce yeniden şarj edilmelidir. 

3.8 	 Şarj işlemi göstergesi 

Gösterge ışıkları, şarj işlemi sırasında şarj durumu hakkında geri bildirim sağlar:
•  Kapasitenin % 20’sinden daha azı: Tüm LED´ler birbiri ardına yanıp söner
•  Kapasitenin % 20’si ile % 40’ı arası:  
1 LED aralıksız yanar ve diğerleri birbiri ardına yanıp söner
•  Kapasitenin % 41’i ile % 60’ı arası:  
2 LED aralıksız yanar ve diğerleri birbiri ardına yanıp söner
•  Kapasitenin % 61’i ile % 80’i arası:  
3 LED aralıksız yanar ve diğerleri birbiri ardına yanıp söner
•  Kapasitenin % 81’i ile % 99’u arası: 4 LED aralıksız yanar ve biri yanıp söner.
•  Kapasitenin % 100’ü: Tüm LED´ler sürekli yanar.
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4	 Temizlik ve Bakım
Kullanım Kılavuzunun bu bölümünde, cihazın temizliğine ve bakımına ilişkin önemli açıkla-
malar verilmektedir. Cihazın yanlış temizlenmesine bağlı olarak oluşabilecek hasarı engelle-
mek ve cihazınızı arızasız bir şekilde çalıştırabilmek için kılavuzdaki açıklamaları dikkate alınız.

4.1	 Güvenlik Açıklamaları
 	

DIKKAT
Cihazınızı temizlemeden önce aşağıda belirtilen güvenlik açıklamalarını dikkate alınız:

	f Temizlemeden önce ve kullanılmadığında aküyü cihazdan çıkarın.
	f Cihazı her kullanımdan hemen sonra temizleyiniz. Çok uzun süre beklemek, temizliği 

gereksiz yere zorlaştırır ve aşırı durumlarda imkansız hale getirir. Aşırı kirlenme cihaza zarar 
verebilir. 

	f Cihazı nemli ortamlarda bulundurursanız, cihazın elektronik bileşenleri zarar görebilir. 
	f Agresif veya aşındırıcı temizlik maddeleri veya çözücüler kullanmayınız. 
	f Temizlik amacıyla tartınızı sert cisimlerle ovmayınız.
	f Motor ünitesini suya veya diğer sıvılara koymayınız.  Ayrıca cihazı bulaşık makinesinde 

yıkamayınız.
	f Bıçaklar çok keskindir, temizlerken dikkatli olun.
	f Bıçakları asla suda „görünmez“ biçimde yüzecek şekilde sabunlu suyun içinde bırakmayın.
	f Yeniden kullanmadan veya saklamadan önce tüm parçaları kurutunuz. Parçaları ve keskin 

bıçakları çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayınız.

4.2	 Temizleme

	� Motor ünitesi

Motor ünitesinin dış yüzeyini yumuşak, nemli bir bezle siliniz.

	� Aksesuarlar

•	 Çoklu parçalayıcı haznesini yaklaşık yarıya kadar ılık suyla doldurun, birkaç damla 
bulaşık deterjanı ekleyin ve temizlemek için cihazı 30 saniye boyunca çalışır durumda 
bırakın. Kabı ılık suyla iyice durulayın ve iyice kurulayın.

•	 Çırpma teli adaptörünü, blenderi, çoklu doğrayıcı üst parçasını ve çoklu doğrayıcı 
bıçağını akan suyun altında biraz bulaşık deterjanı ile yıkayın.

•	 Çırpma teli, süt köpürtücü, çoklu doğrayıcı kabı, tencere koruyucu ve blender kabı 
bulaşık makinesinde yıkanabilir. 

5	 Arızanın Ortadan Kaldırılması
Kullanım Kılavuzunun bu bölümünde, cihazın arızasını tespit etmeye ve arızanın ortadan 
kaldırılmasına ilişkin önemli açıklamalar verilmektedir. Olası tehlikeleri ve hasarları önle-
mek açısından lütfen bu açıklamaları dikkate alınız.
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5.1 	 Güvenlik Açıklamaları

 
	f Cihaz tamiratı, yalnızca üretici firma tarafından eğitilmiş kalifiye kişiler tarafından 

yapılmalıdır.
	f Usulüne uygun olmayan cihaz tamiratlarına bağlı olarak kullanıcı açısından tehlike 

arz eden durumlar ve cihaz hasarları ortaya çıkabilir

5.2	 Arıza Sebepleri ve Tamiratı
Herhangi bir hata varsa, ekranınızda hatanın nedenini açıklayan bir hata kodu gösterilir.

Hata Olası neden Çare

Düğmelere basılmasına 
rağmen cihaz çalışmıyor.

Cihaz doğru monte 
edilmemiştir.

Cihazın montajını kontrol 
edin.

Akü motor ünitesine doğru 
takılmamıştır veya bitmiştir.

Akünün konumunu kontrol 
edin veya aküyü şarj edin. 

Cihaz çalışırken duruyor.

Cihaz çok uzun süredir 
çalışıyordur, tıkanmıştır 
veya çoklu doğrayıcı 
kabında çok fazla malzeme 
bulunmaktadır.

Cihazı en az 15 dakika 
soğumaya bırakın ve ge-
rekiyorsa malzemelerin bir 
kısmını çıkarın.

Cihaz anormal şekilde 
titreme yapıyor ya da 
normalden daha yüksek 
sesle çalışıyor.

Çoklu parçalayıcı kabı doğru 
monte edilmemiştir veya 
düz olmayan bir zeminde 
duruyordur. 

Cihazın montajını kontrol 
edin. Cihazı düz bir zemin 
üzerine koyun.

Kabın içinde çok fazla mal-
zeme var.

Malzemelerin bir kısmını 
çıkarın.

Akünün ışıkları hızla 
yanıp sönüyor ve biri 
mavi yanıyor.

Motor ünitesi aşırı ısınmıştır. Cihazı en az 30 dakika din-
lenmeye bırakın.

Akünün ışıkları hızla 
yanıp sönüyor ve biri 
kırmızı yanıyor.

Akü aşırı ısınmıştır veya çok 
fazla boşalmıştır.

Aküyü en az 30 dakika din-
lenmeye bırakın ve şarj edin. 

NOT
 

	f Yukarıda bahsedilen yardımlar sayesinde problemi çözememeniz halinde, lütfen 
müşteri servisi ile bağlantı kurunuz.

	f Müşteri hizmetleriyle iletişime geçmeden önce cihazı temizleyin.

DIKKAT
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6	 Eski Cihazın Ortadan Kaldırılması
Eski elektrikli ve elektronik cihazlar sıklıkla hâlâ değerli malzemeler içerebil-
mektedir. Bununla birlikte, işlevsellik ve güvenlikleri açısından gerekli olan 
zarar verici maddeler de içerebilmektedir.  Söz konusu bu cihazlar geri dönü-
şüm atıkları içerisine dâhil edilmedikleri veya yanlış şekilde idare edildikleri 
takdirde, insan sağlığına ve çevreye zararlı olabilmektedirler. Bu nedenle, hangi 
şartlar altında olursa olsun eski cihazınızı geri dönüşümü mümkün olmayan 
atıklar içerisine koymayınız.

 	
	f Eski elektrikli veya elektronik cihazları iade etmek ve geri dönüşüme sokmak için ken-

tinizde kurulmuş bulunan toplama noktalarından faydalanınız. Gerekli olduğu takdir-
de, bilgi için belediyenize, lokal çöp toplama hizmetlerine veya bayiinize başvurunuz. 

	f Eski cihazınızın alınıp götürülene kadar çocuklardan uzak şekilde güvenli olarak 
muhafaza edildiğinden emin olunuz.

6.1	 Ambalaj Malzemelerinin İmhasıpa

Cihaz ambalajı, nakliye sırasında meydana gelebilecek hasarlara karşı cihazı koru-
maktadır. Ambalaj malzemeleri, çevre dostu ve imha tekniği göz önünde bulun-
durularak seçilmiş olduğu için geri dönüştürülebilirdir. Ambalajın malzeme sirkü-
lasyonuna gönderilebilir durumda olması sayesinde ham madde tasarrufu sağlanmaktadır 
ve çöp giderlerini düşürmektedir. Artık ihtiyaç duymayacağınız ambalaj malzemelerini, 
lütfen »Yeşil Nokta« değerlendirme sistemi için toplama merkezlerinde imha ediniz.

7	 Garanti

Bu ürün için, üretim veya malzeme hatalarından kaynaklanabilecek kusurlar için satın alış 
tarihinden itibaren 24 ay garanti vermekteyiz. Garantimiz Almanya, Avusturya ve Hollanda 
için geçerlidir. Diğer tüm ülkeler için lütfen bizimle iletişime geçin.
Madde 437 ve devam Alman Medeni Kanunu (BGB) uyarınca yasal garanti talepleriniz 
saklı kalır. Yasal kusur haklarınızı talep etmek sizin için ücretsizdir. Garanti, yanlış kullanım 
veya kullanım hatalarından oluşabilecek hasarları veya cihazın işlevini veya değerini çok az 
etkileyen kusurları kapsamaz. Ayrıca, bundan sorumlu olmadığımız sürece, aşınan parçalar, 
nakliye hasarları ve üçüncü taraflarca yapılan onarımlardan kaynaklanan hasarlar garanti 
kapsamı dışındadır. Bu cihaz özel kullanım (ev kullanımı) için tasarlanmış ve performans 
olarak öyle uyarlanmıştır. Herhangi bir ticari kullanım, yalnızca özel kullanımla karşılaştırıla-
bileceği ölçülerde garanti kapsamına alınır. Daha fazla ticari kullanım için tasarlanmamıştır.
Yerinde talepler olması durumunda, kendi takdirimize bağlı olarak, arızalı cihazı onaracağız 
veya arızasız bir cihaz ile değiştireceğiz. Bariz kusurlar, teslimattan sonraki 14 gün içinde 
bize bildirilmelidir. Diğer talepler söz konusu değildir.
Bir garanti talebinde bulunarak yararlanmak için lütfen cihazı iade etmeden önce mutlaka 
bizimle iletişime geçin (her zaman satın alma belgesi olan fatura ile birlikte!). İletişim bilgi-
lerimizi (“Teminat Veren”) bu çalıştırma talimatlarının başında bulacaksınız.

NOT
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1	 Общие сведения
Прочитайте содержащуюся здесь информацию для быстрого ознакомления с 
прибором, чтобы Вы могли использовать его функции в полном объеме. Ваш прибор 
прослужит Вам многие годы, если Вы будете обращаться с ним и ухаживать за ним 
надлежащим образом. Мы желаем Вас много радости при использовании прибора.
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1.1	 мация о данном руководстве

Данное Руководство по эксплуатации является составной частью Беспроводной 
блендер Click & Mash (в дальнейшем именуемой «прибор») и содержит важные 
указания по вводу в эксплуатацию, технике безопасности, использованию по 
назначению, а также уходу за прибором. Руководство по эксплуатации должно 
всегда находиться вблизи прибора. Его необходимо прочесть всем лицам, 
осуществляющим:
•  ввод прибора в эксплуатацию,		  •  использование,
•  устранение неисправностей и/или	 •  очистку прибора
Сохраните данное Руководство по эксплуатации, при передаче прибора другому 
лицу передайте вместе с ним Руководство по эксплуатации.

1.2 	 Ограничение ответственности

Все содержащиеся в данном Руководстве по эксплуатации технические сведения, 
данные и указания по установке, использованию и уходу за прибором актуальны 
на момент печати и учитывают весь наш опыт и знания. Сведения, рисунки и 
описания, содержащиеся в данном Руководстве по эксплуатации, не могут являться 
основанием для каких-либо претензий. Производитель не несет ответственности за 
ущерб, возникший вследствие:
•  несоблюдения указаний, содержащихся в Руководстве по эксплуатации, 
•  использования прибора не по назначению, 
•  неправильного ремонта, 
•  технических изменений, модификаций прибора,
•  использования неразрешенных запчастей.
Модификации прибора не рекомендуются и не покрываются гарантией. 
Перевод осуществляется самым добросовестным образом. Однако мы не несем 
ответственности за ошибки в переводе, даже если перевод был выполнен нами или 
по нашему заказу. Наши обязательства ограничиваются только исходным немецким 
текстом.

1.3	 Защита авторского права

Данная документация защищена авторским правом. 
CASO GmbH сохраняет за собой все права, в том числе право на фотомеханическое 
воспроизведение, копирование и распространение посредством особых способов 
(например, обработка данных, носители данных, сети передачи данных), в том числе 
частичное.

1.4	 Объем поставки

В стандартный объем поставки прибора входят следующие компоненты:
•  CASO Click & Mash				    • Аккумуляторная батарея	
• Насадка для пюрирования			   • Защитный экран для корпуса
• Венчик для взбивания с переходником для аксессуаров	
• Вспениватель молока			 
• Чаша универсального измельчителя с насадкой
• Нож универсального измельчителя		  • Чаша блендера	
• Зарядный кабель USB-C (без блока питания)	 •  Руководство по эксплуатации
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1.5	 Распаковка

При распаковке прибора действуйте следующим образом:
• Выньте прибор из коробки и удалите упаковочный материал. 

ПРИМЕЧАНИЕ 	
	f Если возможно, сохраняйте оригинальную упаковку в течение гарантийного 

периода прибора, чтобы в гарантийном случае снова можно было упаковать 
прибор надлежащим образом.

2 	 Устройство и работа
В этой главе содержатся важные указания по устройству и работе прибора.

2.1	 Общее описание
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2.2 	 Элементы управления

2.3	 Паспортная табличка

Табличка с данными о подключении и характеристиках находится на задней панели 
прибора.

3	 Эксплуатация и функционирование
В данной главе приведены важные замечания по эксплуатации прибора. Соблюдайте 
следующие их, чтобы избежать опасностей и повреждений:

3.1	 Перед первым использованием 

Очистите прибор, как описано в главе „Чистка и уход“.

ПРИМЕЧАНИЕ

	f Перед первым использованием рекомендуется полностью зарядить 
аккумуляторную батарею для достижения наилучшей производительности.

	f Перед использованием убедитесь, что все детали собраны правильно и 
установлены на свои места.

	f При первом применении может появиться легкий запах. Он безвреден и со 
временем исчезает.

3.2 	 Советы по эксплуатации устройства

•	 Перед обработкой дайте горячим продуктам остыть. (Макс. 80°C).
•	 Перед обработкой предварительно нарежьте крупные ингредиенты на кусочки.

3.3	 Сборка	

	 3.3.1	 Для использования насадки для пюрирования, венчика для  
		  взбивания или вспенивателя молока

1.	 Установите кувшин блендера на устойчивую поверхность.
2.	 При необходимости вставьте венчик для взбивания или вспениватель молока в 

переходник для аксессуаров.
3.	 Установите моторный блок на насадку для пюрирования или адаптер для 

аксессуаров.
4.	 Поверните моторный блок и насадку для пюрирования или адаптер для 

аксессуаров в противоположных направлениях (в направлении символа , 
указанном на насадке для пюрирования или адаптере для аксессуаров), пока обе 
части не встанут на место со щелчком.

Кнопка питания Предохранительный выключатель13 14

13 14
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5.	 При использовании насадки для пюрирования вы можете дополнительно 
установить на него защитный экран для защиты кастрюль и емкостей.

6.	 Вставьте аккумуляторную батарею в моторный блок, расположив контакты друг 
над другом.

7.	 Аккумуляторная батарея пристыковывается с помощью магнита, и прибор готов к 
использованию.

	 3.3.2	 для использования универсального измельчителя

1.	 Установите чашу универсального измельчителя на устойчивую поверхность.
2.	 Возьмитесь за лезвия ведущего вала и установите ножевой блок на 

металлический стержень внутри чаши.
3.	 Нарежьте необходимые продукты на крупные кусочки и поместите их в чашу.
4.	 Установите насадку универсального измельчителя. Обратите внимание на 

выемки в насадке чаши и самой чаше.
5.	 Установите моторный блок на насадку чаши и медленно поворачивайте блок по 

часовой стрелке, пока он не встанет на место со щелчком.
6.	 Вставьте аккумуляторную батарею в моторный блок, расположив контакты друг 

над другом.
7.	 Аккумуляторная батарея пристыковывается с помощью магнита, и прибор готов 

к использованию.

3.4	 Эксплуатация устройства

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
	f Ножи прибора очень острые. Соблюдайте осторожность при обращении с 

прибором или его очистке. 
	f Двигатель прибора оснащен защитой от перегрева. Если прибор перегревается, то 

он автоматически останавливается. Подождите около 30 минут, прежде чем снова 
включить прибор.

	f Прибор оснащен предохранительным выключателем и включается только при 
одновременном нажатии обоих выключателей.

1.	 Соберите прибор, как описано в разделе «Сборка».
2.	 Чтобы начать работу, нажмите предохранительный выключатель ( ) 

одновременно с кнопкой питания ( ). 
3.	 После запуска прибора предохранительный выключатель можно отпустить.
4.	 Скорость работы прибора можно определить по силе нажатия на кнопку 

питания.
5.	 Если отпустить кнопку питания, то прибор перестанет работать.
6.	 Если сразу после этого снова нажать на кнопку питания, то прибор продолжит 

работу. Так вы можете задать импульсный режим работы.
7.	 После использования дождитесь, пока все детали не остановятся.
8.	 Перед разборкой принадлежностей извлеките аккумуляторную батарею из 

моторного блока.

ПРИМЕЧАНИЕ

	f Совет! Обычно для измельчения пищи требуется всего несколько секунд. Мы 
рекомендуем измельчать продукты с небольшими интервалами.
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ПРИМЕЧАНИЕ
	f Перед запуском прибора погрузите насадку для пюрирования, венчик для 

взбивания или вспениватель молока в пищевую массу. Медленно перемещайте 
прибор вверх, вниз и по кругу, чтобы обработать ингредиенты.

	f После 3-секундной остановки снова нажмите на предохранительный 
выключатель одновременно с кнопкой питания, чтобы включить прибор.

	 3.4.1 Если во время использования прибор блокирован пищевой массой

1.	 Отпустите кнопку питания и дождитесь остановки прибора.
2.	 Извлеките аккумуляторную батарею, а при использовании универсального 

измельчителя отсоедините моторный блок и насадку универсального 
измельчителя.

3.	 Очистите пищевую массу с лезвий с помощью вилки или ножа. Соблюдайте 
осторожность, так как лезвия очень острые.

4.	 После удаления пищевой массы и очистки лезвий снова соберите прибор и 
продолжайте работу.

ПРИМЕЧАНИЕ
	f Обратите внимание на отметку МАКС. на чаше универсального измельчителя и 

не переполняйте кувшин блендера.
	f Не измельчайте твердые продукты, такие как мускатный орех, перец горошком, 

хрящи или косточки.
	f Чаша рассчитана на температуру не более 80 °C. Не наполняйте ее продуктами, 

температура которых превышает 80 °C.
	f Перед запуском прибора всегда проверяйте, правильно ли он собран.

3.5 	 Рецепты с использованием насадки для пюрирования или  
	 универсального измельчителя

	 3.5.1	 Рецепт зеленого соуса песто | Ингредиенты на 4 порции

Ингредиенты:
• 50 г кедровых орехов				    • 3 – 4 зубчика чеснока
• 1 ч. л. соли					     • 3 пучка листьев базилика
• 100 г тертого или рубленого сыра пармезан	 • 200 мл оливкового масла

Приготовление:
1.	 Обжарьте кедровые орехи на сковороде без жира до золотисто-желтого цвета и 

оставьте ненадолго остывать на тарелке.
2.	 Очистите чеснок, поместите его вместе с солью, кедровыми орехами и листьями 

базилика в кувшин блендера или чашу универсального измельчителя и 
измельчите.

3.	 Добавьте пармезан и оливковое масло и продолжайте измельчать до получения 
желаемой консистенции.

•  Для приготовления блюд из пасты смешайте соус песто с 1 – 2 столовыми ложками  
	 воды, в которой варилась паста, и подавайте вместе с пастой.
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	 3.5.2 	 Рецепт намазки на хлеб из томатов и феты
Ингредиенты:
• 2 зубчика чеснока				    • ½ небольшой луковицы
• 200 г сливочного сыра				    • 150 г феты
• около 70 г вяленых томатов (маринованных в растительном масле), без жидкости
• 1 ч. л. базилика (свежего или сушеного)		  • соль, перец, орегано

Приготовление:
1.	 Очистите лук и нарежьте четвертинками. Очистите чеснок от кожуры и 

поместите вместе с луком в кувшин блендера или чашу универсального 
измельчителя. Измельчите массу в течение 5 – 10 секунд.

2.	 Добавьте сливочный сыр, томаты и специи. Измельчите и перемешайте до 
получения однородной консистенции.

3.	 Разломайте фету на небольшие кусочки и добавьте к измельченной массе. 
Осторожно перемешайте фету, используя импульсный режим работы.

•  Растительное масло, в котором мариновались томаты, также можно использовать  
	 для заправки. При выполнении шага 2 добавьте немного растительного масла.

3.6	 Индикатор заряда аккумуляторной батареи до и во время использования

Чтобы проверить уровень заряда аккумуляторной батареи перед использованием, 
нажмите маленькую кнопку в нижней части аккумулятора. При использовании 
прибора аккумулятор разряжается. Индикаторы поочередно гаснут, указывая на 
емкость аккумулятора.
• От 81 до 100 % емкости: 5 белых светодиодов
• От 61 до 80 % емкости: 4 белых светодиода
• От 41 до 60 % емкости: 3 белых светодиода
• От 21 до 40 % емкости: 2 белых светодиода
• < 20 % емкости: 1 белый светодиод

ПРИМЕЧАНИЕ

	f Время автономной работы зависит от консистенции, текстуры и количества 
перерабатываемых пищевых продуктов. В среднем время автономной работы 
прибора составляет до 30 минут.

3.7 	  Заряд аккумуляторной батареи

1.	 Извлеките аккумуляторную батарею из моторного блока.
2.	 Подключите конец зарядного кабеля USB-C (меньший конец) к нижней части 

аккумуляторной батареи.
3.	 Подключите USB-разъем (больший конец) зарядного кабеля к подходящему 

зарядному адаптеру.
4.	 Вставьте зарядный адаптер (не входит в комплект поставки) в розетку 

электросети.
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5.	 Во время процесса заряда светодиодный индикатор мигает, отображая ход 
заряда. Светодиоды светятся непрерывно, как только прибор полностью 
зарядится.

6.	 Отсоедините зарядный кабель.

ПРИМЕЧАНИЕ

	f Полный заряд аккумуляторной батареи занимает около 3 часов.
	f Во время заряда прибор нельзя использовать.
	f При полном заряде аккумуляторной батареи прибор может храниться до 6 

месяцев.
	f Если прибор хранился более 6 месяцев, то перед следующим использованием 

его следует подзарядить.

3.8 	 Индикация процесса заряда

Во время процесса заряда индикаторы отображают состояние заряда:
• < 20 % емкости: все светодиоды мигают последовательно
• от 20 до 40 % емкости:  
1 светодиод светится непрерывно, остальные мигают один за другим
• от 41 до 60 % емкости:  
2 светодиода светятся непрерывно, остальные мигают один за другим
• от 61 до 80 % емкости:  
3 светодиода светятся непрерывно, остальные мигают один за другим
• от 81 до 99 % емкости: 4 светодиода светятся непрерывно, один мигает.
• 100 % емкости: все светодиоды светятся непрерывно.

4	 Чистка и обслуживание 
В этой главе содержится важная информация о чистке и уходе за изделием. Следуйте 
инструкциям, чтобы избежать повреждений, вызванных неправильной очисткой 
устройства, и обеспечить его бесперебойную работу.

4.1	 Информация по безопасности
 	

ВНИМАНИЕ
Обратите внимание на следующие указания по технике безопасности, прежде чем 
Вы начнете чистить прибор:

	f Извлекайте батарею из прибора перед чисткой и когда он не используется.
	f Очищайте прибор сразу после каждого использования. Слишком долгое ожи-

дание делает очистку излишне сложной, а в крайних случаях - невозможной. 
При определенных обстоятельствах чрезмерное загрязнение может повре-
дить прибор. 

	f При попадании влаги внутрь прибора могут быть повреждены электронные 
компоненты. 

	f Не используйте агрессивные или абразивные чистящие средства или раство-
рители.

	f Не соскабливайте стойкую грязь твердыми предметами.
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ВНИМАНИЕ
	f Не погружайте моторный блок в воду или другие жидкости и не кладите его в 

посудомоечную машину.
	f Лезвия очень острые, обращайтесь с ними осторожно при чистке.
	f Никогда не оставляйте лезвия в мыльной воде, чтобы они не плавали в воде 

«незаметно».
	f Высушите все детали перед использованием или хранением. Убирайте 

храните детали, а также острые ножи в недоступном для детей месте.

4.2	 Очистка

	� Моторный блок

Протрите внешнюю поверхность блока двигателя мягкой влажной тканью.

	� Принадлежности

•	 Наполните контейнер мультиизмельчителя теплой водой примерно наполовину, 
добавьте несколько капель средства для мытья посуды и оставьте прибор 
работать на 30 секунд для очистки. Тщательно промойте контейнер теплой 
водой и хорошо просушите.

•	 Промойте переходник венчика для взбивания, насадку для пюрирования, 
насадку для универсального измельчителя и нож универсального измельчителя 
под проточной водой с небольшим количеством моющего средства.

•	 Венчик для взбивания, вспениватель молока, защитный экран чаши 
универсального измельчителя и кувшин блендера можно мыть в посудомоечной 
машине.

5	 Проблемы и способы их решения
В данной главе содержатся важные замечания по эксплуатации прибора. Соблюдайте 
следующие указания, чтобы избежать опасностей и повреждений.

5.1	 Правила техники безопасности
 	

ВНИМАНИЕ
	f Ремонт электроприборов разрешено осуществлять только квалифицированным 

специалистам, прошедшим обучение у производителя.
	f Ненадлежащий ремонт может привести к значительным опасностям для 

пользователя и к повреждениям прибора.
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5.2	 Причины неисправностей и их устранение

В случае появления ошибки на дисплее выводится код ошибки, который описывает 
причину ошибки.

Ошибка Возможная причина Решение

Прибор не работает, 
хотя кнопки нажаты.

Прибор собран 
неправильно.

Проверьте сборку 
прибора.

Аккумуляторная батарея 
неправильно установлена 
в моторном блоке или 
аккумуляторная батарея 
разряжена.

Проверьте правильность 
установки аккумуляторной 
батареи или зарядите ее. 

Прибор 
останавливается во 
время работы.

Прибор работал слишком 
долго, он блокирован или 
в чаше универсального 
измельчителя находится 
слишком большое 
количество продуктов.

Дайте прибору остыть в 
течение не менее 15 минут 
и при необходимости 
извлеките часть 
продуктов.

Прибор необычно 
вибрирует или 
работает громче 
обычного.

Чаша универсального 
измельчителя 
неправильно собрана или 
установлена на неровной 
поверхности.

Проверьте сборку 
прибора. Установите 
прибор на ровную 
поверхность.

В чаше находится слишком 
большое количество 
продуктов.

Извлеките часть 
продуктов.

Индикаторы 
аккумуляторной 
батареи быстро мигают, 
один из индикаторов 
светится синим светом.

Перегрев моторного 
блока.

Оставьте прибор остыть не 
менее чем на 30 минут.

Индикаторы 
аккумуляторной 
батареи быстро мигают, 
один из индикаторов 
светится красным 
светом.

Аккумуляторная батарея 
перегрелась или слишком 
сильно разрядилась.

Оставьте прибор остыть не 
менее чем на 30 минут и 
зарядите ее. 

ПРИМЕЧАНИЕ

	f Если с помощью описанных выше шагов решить проблему не удалось, 
обратитесь, пожалуйста, в сервисную службу.

	f Очистите машину перед отправкой в сервисную службу.
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6	  Утилизация отслужившего прибора
Отслужившие электрические и электронные приборы содержат еще 
много ценных материалов. Но они содержат также и вредные вещества, 
которые были необходимы для их работы и безопасности. В бытовых 
отходах или при неправильном обращении они могут быть опасны для 
здоровья людей и окружающей среды. Поэтому ни в коем случае не 
выбрасывайте отслуживший прибор в бытовые отходы.

ПРИМЕЧАНИЕ 	
	f Для утилизации отслуживших электрических и электронных приборов 

воспользуйтесь сборными пунктами, организованными в месте Вашего 
проживания. При необходимости соответствующую информацию можно 
получить в городской администрации, службе вывоза мусора или у продавца.

	f Позаботьтесь о безопасном хранении Вашего отслужившего прибора в 
недоступном для детей месте до его вывоза.

6.1	 Утилизация упаковки

Упаковка защищает прибор от повреждений при транспортировке. 
Упаковочные материалы выбираются с учетом экологичности и техники 
утилизации и поэтому пригодны для переработки. Возврат упаковки в 
оборот материалов экономит сырье и сокращает отходы. Сдавайте ненужные 
упаковочные материалы в приемные пункты системы утилизации „Зеленая точка“.

7	 Гарантия
Мы предоставляем на данный прибор гарантию сроком  24 месяца с момента 
покупки, которая распространяется на дефекты материалов и производственные 
дефекты. Данная гарантия действительна для таких стран как Германия, 
Австрия и Нидерланды. Для получения гарантии в других странах, пожалуйста, 
свяжитесь с нами. Ваши права гарантированы соответствии со ст. 437 и далее. 
При этом останется в силе Гражданский кодекс Германии (BGB). Вы бесплатно 
можете воспользоваться своими законными гарантийными правами. Гарантия 
не распространяется на повреждения, возникшие в результате неправильного 
обращения или использования прибора, а также на неисправности, которые 
оказывают незначительное влияние на функции или стоимость прибора. Кроме 
того, гарантия не распространяется на детали, подверженные стандартному износу, 
на повреждения, возникшие при транспортировке (поскольку мы не несем за 
нее ответственности), а также повреждения, вызванные ремонтом, выполненным 
сторонними организациями.
Данный прибор был разработан для некоммерческого (бытового) использования 
и его характеристики предназначены для удовлетворения соответствующих 
потребностей. Гарантийные обязательства распространяются на коммерческое 
использование прибора только в том случае, если оно сравнимо с домашним 
использованием. Данный прибор не предназначен для любого иного 
коммерческого использования. В случае возникновения законных жалоб мы можем 
отремонтировать поврежденный прибор либо заменить его на аналогичный 
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исправный прибор по нашему усмотрению. О явных дефектах и повреждениях 
следует сообщить нам в течение 14 дней с момента доставки товара. Любые 
дальнейшие претензии исключены.
При предъявлении претензии по гарантии, пожалуйста, свяжитесь с нами, прежде 
чем вернуть товар (наличие чека, подтверждающего факт покупки, обязательно!). 
Наши контактные данные («Гарант») указаны в начале настоящего Руководства по 
эксплуатации.
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Conținut Operare

1	 Generalități.........................................................................................................107
1.1	 Informații despre aceste instrucțiuni.........................................................................108
1.2 	 Limitarea răspunderi.....................................................................................................108
1.3	 Protecția drepturilor de autor.....................................................................................108
1.4	 Volumul de livrare..........................................................................................................108
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2 	 Structură și funcționare......................................................................................109
2.1	 Prezentare generală......................................................................................................109
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2.3	 Plăcuța de identificare..................................................................................................110
3	 Utilizare și funcționare.......................................................................................110
3.1	 Înainte de prima utilizare  ...........................................................................................110
3.2 	 Sfaturi pentru operarea dispozitivului......................................................................110
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3.3.1	pentru utilizarea piciorului pasator, telului sau a telului pentru  
	 spumarea laptelui...........................................................................................................................110
3.3.2	Asamblare pentru utilizarea multimărunțitorului..............................................................111
3.4	 Funcționarea aparatului...............................................................................................111
3.4.1 Dacă alimentele se blochează în timpul utilizării aparatului..........................................112
3.5 	 Rețete pentru piciorul pasator sau multimărunțitor..............................................112
3.5.1	Rețetă de pesto verde | ingrediente pentru 4 porții..........................................................112
3.5.2 Rețetă pentru pastă tartinabilă de roșii și feta ....................................................................112
3.6	 Indicator pentru acumulator înainte și în timpul utilizării.....................................113
3.7 	 Încărcarea acumulatorului...........................................................................................113
3.8 	 Afișarea procesului de încărcare  ...............................................................................113
4	 Curățare și îngrijire.............................................................................................114
4.1	 Instrucțiuni de siguranță..............................................................................................114
4.2	 Curățare...........................................................................................................................114
5	 Remedierea defecțiunilor..................................................................................115
5.1 	 Instrucțiuni de siguranță..............................................................................................115
5.2	 Afișarea și remedierea defecțiunilor..........................................................................115
6	 Eliminarea aparatului vechi...............................................................................116
6.1	 Eliminarea ambalajului.................................................................................................116
7	 Garanție...............................................................................................................116

1	 Generalități
Citiți informațiile cuprinse aici, pentru a vă familiariza rapid cu aparatul dumneavoastră și 
pentru a profita din plin de funcțiile acestuia. 
Aparatul vă va servi mulți ani, dacă îl tratați și îngrijiți corespunzător. Vă dorim să îl utilizați 
cu plăcere.
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1.1	 Informații despre aceste instrucțiuni

Aceste instrucțiuni de utilizare fac parte integrantă din Mixer vertical fără fir Click & Mash 
(denumită în continuare aparatul) și vă oferă informații importante despre punerea în 
funcțiune, siguranța, utilizarea corespunzătoare și îngrijirea aparatului. Instrucțiunile de 
utilizare trebuie să fie întotdeauna disponibile la aparat. 

Ele trebuie citite și respectate de orice persoană însărcinată cu:
•  punerea în funcțiune,			   •  utilizarea,
•  remedierea defecțiunilor și/sau		  •  curățarea		
aparatului.

Vă rugăm să păstrați aceste instrucțiuni de utilizare și să le transmiteți împreună cu apara-
tul viitorilor proprietari.

1.2 	 Limitarea răspunderi

Toate informațiile tehnice, datele și instrucțiunile de instalare, utilizare și întreținere 
conținute în aceste instrucțiuni corespund ultimei variante a aparatului din momentul 
tipăririi și au la bază experiența și cunoștințele noastre anterioare. Informațiile, figurile 
și descrierile din aceste instrucțiuni nu pot constitui temeiul formulării niciunui fel de 
pretenții. Producătorul nu își asumă nicio responsabilitate pentru daune cauzate de:	
•  nerespectarea instrucțiunilor 	
•  utilizarea necorespunzătoare 	
•  reparații necorespunzătoare 
•  modificări tehnice, modificări ale aparatului
•  utilizarea pieselor de schimb neautorizate
•  utilizarea accesoriilor neautorizate
Modificările aparatului nu sunt recomandate și nu sunt acoperite de garanție. Traducerile 
sunt efectuate cu maximă atenție. 
Nu ne asumăm răspunderea pentru erorile de traducere, nici chiar dacă traducerea a fost 
efectuată de noi sau în numele nostru. Doar textul original în limba germană rămâne 
obligatoriu.

1.3	 Protecția drepturilor de autor

Această documentație este protejată prin drepturi de autor. CASO GmbH își rezervă toate 
drepturile, inclusiv cele de reproducere fotomecanică, multiplicare și distribuție folosind 
procese speciale (de exemplu, prelucrarea datelor, suporturi de date și rețele de date), 
chiar și parțial. Sub rezerva modificărilor de conținut respectiv a modificărilor tehnice.

1.4	 Volumul de livrare

Aparatul este livrat în mod standard cu următoarele componente:
•  CASO Click & Mash			   •  Acumulator
•  Picior pasator				    •  Protecție pentru oală		
•  Tel cu adaptor pentru accesorii 		  •  Tel pentru spumarea laptelui		
•  Vas multimărunțitor cu capac		  •  Cuțit multimărunțitor			 
•  Pahar de mixare				  
•  Cablu de încărcare USB-C (fără alimentator)
•  Instrucțiuni de utilizare
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1.5	 Despachetare

Pentru despachetarea aparatului, procedați după cum urmează:
•  Scoateți aparatul din cutie și îndepărtați materialul de ambalare.

OBSERVAȚIE	

	f Dacă este posibil, păstrați ambalajul original pe perioada de garanție a aparatului, ast-
fel încât să puteți reambala corespunzător aparatul în cazul unei reclamații acoperite 
de garanție.

2 	 Structură și funcționare
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zum Aufbau und Funktion des Gerätes.

2.1	 Prezentare generală
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2.2 	 Elemente de comandă

2.3	 Plăcuța de identificare

Plăcuța cu datele de conectare și de performanță se află pe partea din spate a aparatului.

3	 Utilizare și funcționare

Acest capitol conține informații importante despre utilizarea aparatului. Respectați 
instrucțiunile, pentru a evita pericolele și deteriorările.

3.1	 Înainte de prima utilizare  

Curățați aparatul așa cum este descris în capitolul „Curățare și îngrijire“.

OBSERVAȚIE
	f Se recomandă încărcarea completă a acumulatorului înainte de prima utilizare, pen-

tru a obține cele mai bune performanțe. 
	f Înainte de utilizare, asigurați-vă că toate piesele sunt asamblate corect și se află la 

locul lor. 
	f La prima utilizare este posibil să se formeze un ușor miros. Acesta este inofensiv și 

dispare în timp. 

3.2 	 Sfaturi pentru operarea dispozitivului

•	 Lăsați alimentele fierbinți să se răcească înainte de procesare. (max. 80°C). 
•	 Tăiați ingredientele mari în bucăți înainte de procesare. 

3.3	 Asamblare	

	 3.3.1	 pentru utilizarea piciorului pasator, telului sau a telului pentru  
		  spumarea laptelui

1.	 Așezați paharul de mixare pe o suprafață stabilă.
2.	 Introduceți, dacă este necesar, telul sau telul pentru spumarea laptelui în adaptorul 

pentru accesorii. 
3.	 Așezați unitatea motorului pe piciorul pasator sau adaptorul pentru accesorii.
4.	 Rotiți unitatea motorului și piciorul pasator resp. adaptorul pentru accesorii în direcții 

opuse (în direcția simbolului XX de pe piciorul pasator resp. adaptorul pentru acceso-
rii) până când ambele părți se blochează în poziție. 

5.	 La utilizarea piciorului pasator puteți așeza suplimentar și protecția pentru oală pe 
piciorul pasator, pentru a proteja oalele și vasele.

Buton power Buton de siguranță13 14

13 14
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6.	 Așezați acumulatorul pe unitatea motorului poziționând contactele unul deasupra 
celuilalt. 

7.	 Acumulatorul andochează magnetic, iar aparatul este gata de utilizare..

	 3.3.2	 Asamblare pentru utilizarea multimărunțitorului

1.	 Așezați vasul multimărunțitorului pe o suprafață stabilă.
2.	 Apucați lamele arborelui de antrenare și așezați unitatea cuțitului pe tija metalică din 

interiorul vasului.
3.	 Tăiați alimentele dorite în bucăți mari și introduceți-le în vas.
4.	 Așezați capacul multimărunțitorului. Țineți cont de decupajele de pe capacul vasului 

și vasul în sine.
5.	 Așezați unitatea motorului pe capacul vasului și răsuciți încet unitatea în sensul acelor 

de ceasornic până ce se blochează. 
6.	 Așezați acumulatorul pe unitatea motorului poziționând contactele unul deasupra 

celuilalt. 
7.	 Acumulatorul andochează magnetic, iar aparatul este gata de utilizare.

3.4	 Funcționarea aparatului

AVERTIZARE

	f Lamele sunt ascuțite. Aveți grijă când manevrați sau curățați aparatul.
	f Aparatul are protecție împotriva supraîncălzirii. Dacă aparatul se supraîncălzește, acesta 

se oprește automat. Așteptați aproximativ 30 de minute înainte de a utiliza din nou 
aparatul.

	f Aparatul este echipat cu un comutator de siguranță și pornește inițial numai atunci 
când ambele comutatoare sunt apăsate simultan. 

1.	 Asamblați aparatul conform descrierii din secțiunea „Asamblare”.
2.	 Apăsați la început butonul de siguranță (  ) simultan cu butonul power (  ). 
3.	 După pornirea aparatului, puteți elibera butonul de siguranță. 
4.	 Puteți controla viteza aparatului prin presiunea exercitată asupra butonului power.
5.	 Dacă eliberați butonul power, aparatul se oprește.
6.	 Dacă apăsați imediat doar butonul power, aparatul pornește din nou. Astfel puteți 

folosi aparatul în regim de pulsare. 
7.	 După utilizare, așteptați până ce se opresc toate piesele.
8.	 Detașați acumulatorul de pe unitatea motorului înainte de demontarea accesoriilor.

OBSERVAȚIE

	f Sfat! De cele mai multe ori sunt necesare doar câteva secunde pentru mărunțirea 
alimentelor. Recomandăm mărunțirea alimentelor la intervale.

	f Înainte de pornirea aparatului introduceți piciorul pasator, telul sau telul pentru 
spumarea laptelui în alimente. Mișcați încet aparatul în sus și în jos și în cercuri, pentru 
a procesa ingredientele.

	f Dacă aparatul a fost oprit 3 secunde, trebuie să apăsați din nou butonul de siguranță 
simultan cu butonul power, pentru a porni aparatul. 
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	 3.4.1 Dacă alimentele se blochează în timpul utilizării aparatului

1.	 Eliberați butonul power și așteptați ca aparatul să se oprească.
2.	 Detașați acumulatorul și, în cazul utilizării multimărunțitorului, unitatea motorului și 

capacul multimărunțitorului.
3.	 Desprindeți alimentele cu ajutorul unei furculițe sau al unui cuțit. Procedați cu atenție, 

deoarece lamele sunt ascuțite.
4.	 După îndepărtarea alimentelor și deblocarea lamelor, reasamblați aparatul și 

continuați utilizarea.

OBSERVAȚIE
	f Țineți cont de marcajul MAX al vasului multimărunțitorului și nu umpleți excesiv 

paharul de mixare.
	f Nu mărunțiți alimente dure, cum ar fi nucșoară, boabe de piper, cartilaj sau sâmburi.
	f Vasul este conceput pentru maxim 80 °C. Nu introduceți alimente cu o temperatură 

mai mare de 80 °C.
	f Înainte de pornirea aparatului, verificați cu atenție dacă este asamblat corect.

3.5 	 Rețete pentru piciorul pasator sau multimărunțitor

	 3.5.1	 Rețetă de pesto verde | ingrediente pentru 4 porții

Ingrediente:

•  50 g de semințe de pin			   •  3 - 4 căței de usturoi
•  1 linguriță de sare 			   •  3 legături de frunze de busuioc
•  100 g de parmezan ras sau fulgi 		  •  200 ml de ulei de măsline

Preparare:
1.	 Prăjiți semințele de pin într-o tigaie fără grăsime până devin aurii și lăsați-le puțin să 

se răcească pe o farfurie.
2.	 Curățați usturoiul, introduceți-l în paharul de mixare sau vasul multimărunțitorului 

împreună cu sarea, semințele de pin și frunzele de busuioc și mărunțiți. 
3.	 Adăugați parmezanul și uleiul de măsline și continuați să mărunțiți până ce obțineți 

consistența dorită..  

•  Pentru mâncărurile de paste, amestecați pesto-ul cu 1 - 2 linguri de apă în care au fiert 
pastele și serviți-l amestecat cu pastele.

	 3.5.2 	 Rețetă pentru pastă tartinabilă de roșii și feta 
Ingrediente:
•  2 căței de usturoi				    •  ½ ceapă mică
•  200 g de brânză proaspătă			   •  150 g de feta
•  cca. 70 g de roșii uscate (conservate în ulei), greutate scursă
•  1 linguriță de busuioc (proaspăt sau uscat)		  •  sare, piper, oregano

Preparare:

1.	 Curățați și tăiați ceapa în sferturi. Curățați usturoiul și introduceți-l împreună cu ceapa 
în paharul de mixare sau vasul multimărunțitorului. Mărunțiți timp de 5-10 secunde.
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2.	 Adăugați brânza proaspătă, roșiile și condimentele. Mărunțiți și amestecați până ce 
obțineți o consistență uniformă. 

3.	 Rupeți feta în bucăți mici și adăugați-o. Amestecați ușor feta în regim de pulsare.  

•  Uleiul în care au fost conservate roșiile poate fi folosit suplimentar pentru condimentare. 
La pasul 2 adăugați puțin ulei.

3.6	 Indicator pentru acumulator înainte și în timpul utilizării

Pentru a verifica starea acumulatorului înainte de utilizare, apăsați butonul mic din partea 
inferioară a acumulatorului. Utilizarea aparatului descarcă acumulatorul. Indicatoarele 
luminoase se sting pe rând și afișează capacitatea acumulatorului.
•  81 % până la 100 % din capacitate: 5 LED-uri albe
•  61 % până la 80 % din capacitate:  4 LED-uri albe
•  41 % până la 60 % din capacitate:  3 LED-uri albe
•  21 % până la 40 % din capacitate:  2 LED-uri albe
•  < 20 % din capacitate: 1 LED alb

OBSERVAȚIE

	f Timpul de funcționare al acumulatorului depinde de consistența, natura și canti-
tatea alimentelor care urmează să fie procesate. În medie, aparatul are un timp de 
funcționare al acumulatorului de până la 30 minute. 

3.7 	 Încărcarea acumulatorului

1.	 Detașați acumulatorul de pe unitatea motorului. 
2.	 Conectați capătul USB-C (capătul mai mic) al cablului de încărcare la partea inferioară 

a acumulatorului.
3.	 Conectați mufa USB (capătul mai mare) a cablului de încărcare la un adaptor de 

încărcare adecvat.
4.	 Introduceți adaptorul de încărcare (nu este inclus în setul de livrare) în priză.
5.	 În timpul încărcării, indicatorul LED clipește și afișează progresul încărcării. LED-urile 

iluminează continuu de îndată ce aparatul este încărcat complet. 
6.	 Îndepărtați cablul de încărcare. 

OBSERVAȚIE

	f Durează aproximativ 3 ore până ce acumulatorul se încarcă complet.
	f Aparatul nu poate fi utilizat în timpul încărcării.
	f Aparatul poate fi depozitat până la 6 luni după un ciclu complet de încărcare a 

acumulatorului. Dacă este depozitat mai mult de 6 luni, aparatul ar trebui reîncărcat 
înainte de următoarea utilizare. 

3.8 	 Afișarea procesului de încărcare  

Indicatoarele luminoase indică starea încărcării în timpul procesului de încărcare:
•  < 20 % din capacitate: toate LED-urile clipesc succesiv
•  20 % până la 40 % din capacitate: 1 LED iluminează continuu, iar celelalte clipesc succe-
siv
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•  41 % până la 60 % din capacitate: 2 LED-uri iluminează continuu, iar celelalte clipesc 
succesiv
•  61 % până la 80 % din capacitate: 3 LED-uri iluminează continuu, iar celelalte clipesc 
succesiv
•  81 % până la 99 % din capacitate: 4 LED-uri iluminează continuu și unul clipește.
•  100% din capacitate: toate LED-urile iluminează continuu.

4	 Curățare și îngrijire
Acest capitol conține instrucțiuni importante cu privire la curățarea și îngrijirea aparatu-
lui. Respectați instrucțiunile, pentru a evita deteriorările cauzate de curățarea greșită a 
aparatului.

4.1	 Instrucțiuni de siguranță
 	

PRECAUȚIE
Respectați următoarele instrucțiuni de siguranță înainte de a începe curățarea aparatului:

	f Detașați acumulatorul de la aparat înainte de curățare și atunci când aparatul nu este 
utilizat.

	f După utilizare, curățați aparatul de îndată ce s-a răcit. Așteptatul prea mult timp 
îngreunează inutil curățarea și, în cazuri extreme, o face imposibilă. Murdăria excesivă 
poate deteriora aparatul în anumite împrejurări. 

	f Dacă umezeala pătrunde în aparat, componentele electronice pot fi deteriorate. 
	f Nu utilizați agenți de curățare sau solvenți agresivi sau abrazivi.
	f Nu răzuiți murdăria persistentă cu obiecte dure.
	f Nu scufundați unitatea motorului în apă sau alte lichide și nu o introduceți în mașina 

de spălat vase.
	f Lamele sunt foarte ascuțite, manevrați-le cu grijă în timpul curățării.
	f Nu lăsați niciodată lamele în soluție de apă cu săpun, astfel încât acestea să plutească 

„invizibil” în apă.
	f Uscați toate piesele înainte de a le utiliza sau depozita din nou. Depozitați piesele, 

precum și cuțitele ascuțite, departe de îndemâna copiilor.

4.2	 Curățare

	� Unitate motorie

Ștergeți suprafața exterioară a unității motorului cu o cârpă moale, umedă.

	� Accesorii

•	 Umpleți recipientul multifredder cam până la jumătate cu apă caldă, adăugați câteva 
picături de detergent și lăsați aparatul să funcționeze timp de 30 de secunde pentru 
curățare. Clătiți bine recipientul cu apă călduță și uscați-l bine.

•	 Curățați adaptorul pentru tel, piciorul pasator, capacul multimărunțitorului și cuțitul 
multimărunțitorului sub jet de apă cu puțin detergent de vase.

•	 Telul, telul pentru spumarea laptelui, vasul multimărunțitorului, protecția pentru oală 
și paharul de mixare pot fi curățate în mașina de spălat vase.
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5	 Remedierea defecțiunilor
Acest capitol conține instrucțiuni importante cu privire la localizarea și remedierea 
defecțiunilor. Respectați instrucțiunile, pentru a evita pericolele și deteriorările.

5.1 	 Instrucțiuni de siguranță

PRECAUȚIE 

	f Reparațiile la aparatele electrice pot fi efectuate numai de persoane calificate, 
instruite de producător.

	f În cazul reparațiilor necorespunzătoare pot apărea pericole semnificative pentru 
utilizator și deteriorări ale aparatului.

5.2	 Afișarea și remedierea defecțiunilor

Tabelul de mai jos ajută la localizarea și remedierea defecțiunilor minore.
Eroare Cauză posibilă Remediere

Aparatul nu funcționează, 
deși butoanele sunt 
apăsate.

Aparatul nu este asamblat 
corect.

Verificați asamblarea apara-
tului.

Acumulatorul nu a fost așezat 
corect pe unitatea motor-
ului sau acumulatorul este 
descărcat.

Verificați fixarea acumulato-
rului sau încărcați acumula-
torului. 

Aparatul se oprește în 
timpul funcționării.

Aparatul a fost folosit prea 
mult timp, este blocat sau 
există prea multe alimente în 
vasul multimărunțitorului.

Lăsați aparatul să se răcească 
timp de cel puțin 15 minute 
și îndepărtați o parte din ali-
mente, dacă este necesar.

Aparatul vibrează 
neobișnuit sau este mai 
gălăgios ca de obicei.

Vasul multimărunțitorului nu 
este asamblat corect sau se 
află pe o suprafață denivelată. 

Verificați asamblarea apara-
tului. Așezați aparatul pe o 
suprafață plană.

Există prea multe alimente 
în vas.

Îndepărtați o parte din ali-
mente.

Indicatoarele luminoase 
de la acumulator clipesc 
rapid și unul iluminează în 
albastru.

Unitatea motorului s-a 
supraîncălzit. 

Lăsați aparatul să se 
odihnească timp de cel puțin 
30 de minute.

Indicatoarele luminoase 
de la acumulator clipesc 
rapid și unul iluminează 
în roșu.

Acumulatorul s-a 
supraîncălzit sau s-a 
descărcat prea mult.

Lăsați acumulatorul să se 
odihnească timp de cel puțin 
30 de minute și încărcați-l. 

 
OBSERVAȚIE
	f Dacă nu puteți rezolva problema urmând pașii de mai sus, vă rugăm să vă adresați 

serviciului de asistență tehnică.
	f Curățați aparatul înainte de a-l trimite serviciului de asistență tehnică.
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6	 Eliminarea aparatului vechi
Aparatele electrice și electronice vechi conțin deseori materiale care sunt încă 
valoroase. Însă ele conțin și substanțe toxice, necesare pentru funcționarea și 
siguranța aparatelor. Dacă aceste substanțe ajung în deșeurile menajere sau 
dacă sunt manipulate incorect, pot dăuna sănătății umane și mediului. Prin 
urmare, nu eliminați sub nicio formă aparatul vechi împreună cu deșeurile 
menajere.

OBSERVAȚIE 	
	f Utilizați punctul de colectare amenajat în localitatea dumneavoastră pentru re-

turnarea și valorificarea aparatelor electrice și electronice vechi. Dacă este necesar, 
informați-vă la primărie, operatorul de servicii de salubrizare sau vânzător.

	f Asigurați-vă că aparatul dumneavoastră vechi este depozitat într-un mod sigur pen-
tru copii până în momentul eliminării.

 
6.1	 Eliminarea ambalajului

Ambalajul protejează aparatul împotriva daunelor survenite în timpul trans-
portului. Materialele de ambalare sunt ales în funcție de rațiuni ecologice și 
tehnice de eliminare și, prin urmare, sunt reciclabile. Returnarea ambalajului în 
circuitul materialelor economisește materii prime și reduce cantitatea de deșeuri. 
Eliminați materialele de ambalare care nu mai sunt necesare la punctele de colectare 
pentru sistemul de valorificare „Grüner Punkt”.

7	 Garanție

Pentru acest produs oferim o garanție de 24 de luni de la data vânzării, pentru defecte de 
fabricație sau de material. Garanția noastră este valabilă în Germania, Austria și Țările de 
Jos. Pentru toate celelalte țări vă rugăm să ne contactați. 
Pretențiile dumneavoastră de garanție conform art. 437 și următoarele din Codul Civil sunt 
în continuare valabile. Exercitarea drepturilor dumneavoastră legale privind deficiențele 
este gratuită pentru dumneavoastră. Garanția nu include daunele cauzate de manipula-
rea sau utilizarea necorespunzătoare, precum și defectele care afectează doar într-o mică 
măsură funcționarea sau valoarea aparatului. De asemenea, garanția nu acoperă piesele 
de uzură, daunele survenite în timpul transportului, în măsura în care nu suntem respon-
sabili pentru acestea, precum și daunele cauzate de reparațiile neefectuate de noi. 
Acest aparat este construit și proiectat din punctul de vedere al performanței pentru 
utilizarea în spații private (utilizare casnică). Orice utilizare comercială este acoperită de 
garanție doar în măsura în care poate fi comparată cu o utilizare privată din punctul de 
vedere al solicitării aparatului. Aparatul nu este destinat utilizării comerciale generale. 
În cazul reclamațiilor justificate, vom repara aparatul defect sau îl vom înlocui cu un aparat 
fără defecte, la alegerea noastră. Defecțiunile evidente trebuie notificate în termen de 14 
zile de la livrare. Alte pretenții sunt excluse. 
Pentru revendicarea unei pretenții de garanție, vă rugăm să ne contactați înainte de a 
returna aparatul (însoțit întotdeauna de dovada achiziției!). Puteți găsi datele noastre de 
contact („garant”) la începutul acestor instrucțiuni de utilizare.
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 נושאים כלליים   1 
 קרא את המידע הכלול כאן כדי שתוכל להכיר במהירות את המכשיר שלך ולנצל את מלוא התכונות

שלו. המכשיר שלך ישרת אותך במשך שנים רבות אם תטפל ותתחזק אותו כראוי
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 מידע על מדריך זה   1.1 

 הוראות הפעלה אלו הן חלק מהבלנדר הידני של )המכונה להלן המכשיר( ומספקות לך מידע חשוב
 על ההפעלה, הבטיחות, השימוש המיועד והטיפול במכשיר. מדריך ההפעלה חייב להיות תמיד זמין

במכשיר
הוא חייב להיקרא ולהשתמש על ידי כל מי שהונחה

להתקנה
להפעלה

	  לתקן תקלה ו/או
	 לנקות את המכשיר

שמור את מדריך ההפעלה והעבר אותו לבעלים הבאים יחד עם המכשיר

 הגבלת אחריות   1.2 

 כל המידע הטכני, הנתונים וההוראות להתקנה, תפעול ותחזוקה הכלולים במדריך זה תואמים את
 המצב העדכני ביותר בזמן ההדפסה ומבוססים על הניסיון והידע הקודם שלנו למיטב ידיעתנו. לא
ניתן לגזור טענות מהמידע, האיורים והתיאורים במדריך זה. היצרן אינו נושא באחריות לנזק עקב

 כל המידע הטכני, הנתונים וההוראות להתקנה, תפעול ותחזוקה הכלולים במדריך זה תואמים את
 המצב העדכני ביותר בזמן ההדפסה ומבוססים על הניסיון והידע הקודם שלנו למיטב ידיעתנו. לא
ניתן לגזור טענות מהמידע, האיורים והתיאורים במדריך זה. היצרן אינו נושא באחריות לנזק עקב

 הגנת זכויות יוצרים   1.3  

 שומרת לעצמה את כל הזכויות, לרבות שכפולCASO GmbH . תיעוד זה מוגן בזכויות יוצרים. חברת
 פוטו-מכני, העתקה והפצה תוך שימוש בתהליכים מיוחדים )למשל עיבוד נתונים, אמצעי לאחסון

נתונים ורשתות נתונים(, אפילו באופן חלקי. הזכות לתוכן ושינויים טכניים שמורים

 היקף האספקה   1.4  

המכשיר מסופק כסטנדרט עם הרכיבים הבאים
CASO Click & Mash •

 • סוללה 
 • מוט הבלנדר

 • מגן סיר
 • מטרף עם מתאם אביזר

 • מקציף חלב
 • מיכל מולטי מקצצים עם חיבור

 • סכין מולטי מקצצים
 • כוס ערבוב

• (ללא מתאם הטעינה) USB-C כבל טעינה
• מדריך הפעלה

פריקה   1.5 

לפריקת המכשיר, הוצא את המכשיר מהאריזה והסר את חומר האריזה

 	 הודעה
 במידת האפשר, שמור את האריזה המקורית במשך תקופת האחריות של המכשיר, כך שניתן יהיה

לארוז את המכשיר כראוי שוב במקרה של תביעת אחריות
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 התקנה ותפקוד   2 
פרק זה מספק לך מידע חשוב על ההתקנה והתפקוד של המכשיר﻿

סקירה כללית   2.1 

רכיבי הפעלה   2.2 

3

4

6

9

10

117 8

1

2

12

סוללה

לחצני הפעלה

יחידת מנוע

מוט הבלנדר

מגן סיר

מתאם אביזרים

מטרף

מקציף חלב

חיבור מולטי מקצצים

סכין מולטי מקצצים

מיכל מולטי מקצצים

כוס ערבוב

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

כפתור הפעלה 13מתג בטיחות 14

13 14
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תווית סוג   2.3 

לוחית השם עם נתוני החיבור והביצועים ממוקמת בגב המכשיר

הפעלה ותפעול   3 
פרק זה מספק לך מידע חשוב על הפעלת המכשיר. פעל לפי ההוראות כדי למנוע סכנה ונזק

﻿
לפני השימוש הראשון   3.1 

“נקה את המכשיר כמתואר בפרק „ניקוי וטיפול

הודעה
לקבלת הביצועים הטובים ביותר מומלץ להטעין את הסוללה לפני השימוש הראשון במלואה

לפני השימוש, ודא שכל החלקים מורכבים כהלכה ונמצאים במקומם
ייתכן שנוצר ריח קל בשימוש בפעם הראשונה. זה לא מזיק ונעלם עם הזמן

טיפים להפעלת המכשיר   3.2 

.(אפשר למאכלים חמים להתקרר לפני העיבוד. )מקסימום 80 מעלות צלזיוס
.חתוך מרכיבים גדולים לחתיכות לפני העיבוד

הרכבה   3.3 

עבור השימוש במוט הבלנדר, המטרף או מקציף החלב  3.3.1 

1.	 .הנח את כוס הערבוב על משטח יציב
2.	 .במידת הצורך, הכנס את המטרף או מקציף החלב למתאם האביזר

3.	 .הנח את יחידת המנוע על מוט הבלנדר או מתאם האביזר
4.	   סובב את יחידת המנוע ואת מוט הבלנדר או מתאם האביזר לכיוונים מנוגדים )לכיוון סימן ה-

.  על מוט הבלנדר או מתאם האביזר( עד ששני החלקים ננעלים בנקישה במקומם
5.	  בעת השימוש במוט הבלנדר, ניתן גם למקם את מגן הסירים על מוט הבלנדר כדי להגן על

 .סירים ומכלים
6.	 .הנח את הסוללה על יחידת המנוע על ידי מיקום המגעים זה על גבי זה

7.	 .הסוללה עוגנת בצורה מגנטית והמכשיר מוכן לשימוש

 הרכבה לשימוש במולטי קוצץ  3.3.2 

1.	 .הנח את מיכל מולטי קוצץ על משטח יציב
2.	 .אחוז בלהבים בציר ההינע והנח את מכלול הלהבים על מוט המתכת שבמיכל

3.	 .חתוך את המזונות הרצויים לחתיכות גסות והנח אותם בתוך המיכל
4.	 .חבר את חיבור המולטי קוצץ. שים לב בחיבור לשקעים שבבסיס המיכל ובמיכל

5.	  הנח את יחידת המנוע על חיבור המיכל וסובב לאט את היחידה בכיוון השעון עד שננעלת
.למקומה בנקישה

6.	 .הנח את הסוללה על יחידת המנוע על ידי הנחת המגעים זה על גבי זה
7.	 .הסוללה עוגנת בצורה מגנטית והמכשיר מוכן לשימוש
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 תפעול המכשיר   3.4 

אזהרה
 .הסכינים חדות. היזהר בעת טיפול או ניקוי המכשיר

 למכשיר הגנה מפני התחממות יתר. אם המכשיר מתחמם יתר על המידה, הוא ייפסק אוטומטית.
 .המתן כ-30 דקות לפני שתשתמש שוב במכשיר

.המכשיר מצויד במתג בטיחות ובתחילה מופעל רק כאשר שני המתגים נלחצים בו זמנית

1.	 .“הרכיב את המכשיר כמתואר בפרק „הרכבה
2.	 .(  ) כדי להתחיל, לחץ על מתג הבטיחות )  ( בו-זמנית עם לחצן ההפעלה

3.	 .לאחר הפעלת המכשיר, ניתן לשחרר את מתג הבטיחות
4.	 .ניתן לשלוט במהירות המכשיר על ידי לחיצה על לחצן ההפעלה

5.	 .אם תשחרר את לחצן ההפעלה, המכשיר יפסיק לפעול
6.	  אם בהמשך תלחץ ישר שוב על כפתור ההפעלה, המכשיר ימשיך לעבוד. כך תוכלו לשמור על

.פעילות פועמת
7.	 .המתן לאחר השימוש, עד שכל החלקים יעצרו

8.	 .לפני פירוק האביזרים הסר את הסוללה מיחידת המנוע

הודעה
.עצה! בדרך כלל לוקח רק כמה שניות לקצוץ מזון. אנו ממליצים לקצוץ את האוכל במחזוריות

 הכנס את מוט הבלנדר, המטרף או את מקציף החלב לתוך המזון, לפני הפעלת המכשיר. תניע את
.המכשיר לאט למעלה ולמטה ובמעגלים כדי לעבד את החומרים

 לאחר 3 שניות של עצירה, יש ללחוץ שוב על מתג הבטיחות במקביל ללחצן ההפעלה כדי להפעיל את
.המכשיר

 במקרה שמזון נתקע במהלך השימוש  3.4.1 

1.	 .שחרר את לחצן ההפעלה והמתן עד שהמכשיר יעצר
2.	 .בעת שימוש במולטי קוצץ, הסר את הסוללה ואת יחידת המנוע ואת ההתקן למולטי קוצץ

3.	 .שחרר את האוכל בעזרת מזלג או סכין. יש להיזהר כשעושים זאת מכיוון שהלהבים חדים
4.	 .לאחר שהמזון הוסר והלהבים פנויים, הרכיב מחדש את המכשיר והמשך בפעולה

הודעה
.במיכל המולטי קוצץ ואל תמלא יתר על המידה את כוס הערבוב MAX שים לב סימון

.אין לטחון מאכלים קשים כגון: אגוז מוסקט, גרגירי פלפל, סחוס או אבנים
 המיכל מיועד לטמפרטורה מקסימלית של 80 מעלות צלזיוס. אין למלא מזון שחם יותר מ-80 מעלות

.צלזיוס
לפני הפעלת המכשיר, בדוק תמיד אם הוא מורכב כהלכה

 מתכונים למוט הבלנדר או למולטי קוצץ   3.5 

מתכון לפסטו ירוק | מצרכים עבור 4 מנות  3.5.1 

:רכיבים
גרם צנוברים 50

שיני שום 3 – 4
כפית 1 מלח
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צרורות עלי בזיליקום 3
גרם פרמזן מגורד או מגולח 100

מ“ל שמן זית 200

 :הכנה

1.	  קולים את הצנוברים במחבת ללא שומן עד שהם הקבלים צבע זהב ומניחים בצלחת לצינון
.קצר

2.	  קולפים את השום, מוסיפים אותו יחד עם המלח, הצנוברים ועלי הבזיליקום כוס הערבוב או
 .למיכל המולטי קוצץ וקוצצים

3.	 .מוסיפים הפרמזן ושמן זית וממשיכים לקצוץ עד לקבלת המרקם הרצויה

.מארוחת פסטה מערבבים את הפסטו עם 1 - 2 כפות של מי פסטה מעורבב עם הפסטה ומגישים

 מתכון לממרח פטה עגבניות  3.5.2 

:רכיבים
שיני שום 2
בצל קטן ½

גרם גבינת שמנת 200
גרם גבינת פטה 150

	 כ-70 גרם עגבניות מיובשות )כבושים בשמן(, משקל סחוט
(כפית בזיליקום )טרי או מיובש 1

מלח, פלפל, אורגנו

 :הכנה

1.	  קולפים ורבעים את הבצל. מקלפים את השום ומוסיפים אותו כוס הבלנדר או למכל המולטי
.קוצץ עם הבצל. מרסקים למשך 5-10 שניות

2.	 .מוסיפים גבינת שמנת, עגבניות ותבלינים. קוצצים ומערבבים עד לקבלת מרקם אחיד
3.	  שוברים את הפטה לחתיכות קטנות ומוסיפים. מערבבים בעדינות את הפטה בעזרת בקרת

.הדופק

לתיבול ניתן להשתמש גם בשמן בו ההושרו העגבניות. לערבב פנימה את חלק מהשמן בשלב 2

 מחוון סוללה לפני ובמהלך השימוש   3.6 

 כדי לבדוק את רמת הסוללה לפני השימוש, לחץ על הכפתור הקטן בתחתית הסוללה. השימוש
.במכשיר מרוקן את הסוללה. נוריות החיווי נכבות בזו אחר זו ומראות את קיבולת הסוללה

לבנות LED עד 100% מהקיבולת: 5 נוריות 81%
לבנות LED עד 80% מהקיבולת: 4 נוריות 61%
לבנות LED עד 60% מהקיבולת: 3 נוריות 41%
לבנות LED עד 40% מהקיבולת: 2 נוריות 21%

לבן אחד LED :מהקיבולת 20% >

הודעה

 חיי הסוללה תלויים במרקם, באיכות ובכמות של המזון המיועד לעיבוד. בממוצע, למכשיר חיי סוללה
של עד 30 דקות
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 טעינת הסוללה  3.7 

1.	 .הסר את הסוללה מיחידת המנוע
2.	 .קצה קטן יותר( של כבל הטעינה לתחתית הסוללה) USB C-חבר את קצה ה

3.	 .קצה גדול יותר( של כבל הטעינה למתאם טעינה מתאים) USB-חבר את תקע ה
4.	 .חבר את מתאם הטעינה )לא כלול במשלוח( לשקע החשמל

5.	  מהבהב ומראה את התקדמות הטעינה. הנוריות נדלקות באופן LED במהלך הטעינה, מחוון
.קבוע ברגע שהמכשיר נטען במלואו

6.	 .הסר את כבל הטעינה

הודעה
.זמן תענית הסוללה למלואה לוקח בערך 3 שעות

.לא ניתן להשתמש במכשיר בזמן טעינה
 ניתן לאחסן את המכשיר עד 6 חודשים עם סוללה טעונה מלאה. אם מאחסנים יותר מ-6 חודשים, יש

.להטעין את המכשיר לפני השימוש הבא

 תצוגה של תהליך הטעינה   3.8 

:נוריות החיווי מספקות משוב לגבי מצב הטעינה במהלך תהליך הטעינה
מהבהבות בזו אחר זו LED-פחות מ-20% מהקיבולת: כל נוריות ה

 דולקת קבוע והאחרות מהבהבות בזו אחר זו LED 1 עד 40% מהקיבולת: נורית 20%
דולקות קבוע והאחרות מהבהבות בזו אחר זו LED עד 60% מהקיבולת: 2 נוריות 41%
דולקות קבוע והאחרות מהבהבות בזו אחר זו LED עד 80% מהקיבולת: 3 נוריות 61%

.דולקות קבוע ואחת מהבהבת LED עד 99% מהקיבולת: 4 נוריות 81%
.מהקיבולת: כל הנוריות דולקות באופן קבוע 100%

 ניקוי ותחזוקה   4 
 פרק זה מספק לך מידע חשוב על ניקוי וטיפול בפריט. שים לב להוראות כדי למנוע נזק שיכול להגרם

כתוצאה מניקוי שגוי של הפריט וכדי להבטיח פעולה ללא תקלות

הוראות בטיחות   4.1 

זהירות
:אנא שים לב להוראות הבטיחות הבאות לפני שתתחיל לנקות את המכשיר

 .הוצא את הסוללה מהמכשיר לפני הניקוי וכאשר אינו בשימוש
 לאחר השימוש, נקו את המכשיר לאחר שהתקרר. המתנה ארוכה מדי הופכת את הניקיון לקשה שלא

.לצורך ובמקרים קיצוניים לבלתי אפשרי. זיהום מוגזם עלול לגרום נזק למכשיר
 .אם חודרת לחות למכשיר, רכיבים אלקטרוניים עלולים להינזק
 .אין להשתמש בחומרי ניקוי או ממסים אגרסיביים או שוחקים

 .אל תגרד לכלוך עיקש עם חפצים קשים
.אין לטבול את יחידת המנוע במים או נוזלים אחרים ואל תכניסו למדיח כלים

.הלהבים חדים מאוד, טפל בהם בזהירות בעת הניקוי
.לעולם אל תשאיר את הלהבים במי סבון כך שהם יצופו „בלתי נראה“ במים

 יבש את כל החלקים לפני שימוש חוזר או אחסון. אחסן את החלקים, כולל סכינים חדות, הרחק מהישג
.ידם של ילדים
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ניקוי   4.2 

	� יחידה מוטורית

.נגב את המשטח החיצוני של יחידת המנוע עם מטלית רכה ולחה

	� אביזרים

 מלאו את מיכל הקוצץ המולטי עד מחציתו במים חמימים, הוסיפו כמה טיפות חומר ניקוי ותנו
.למכשיר לפעול במשך 30 שניות לניקוי. שטפו היטב את המיכל במים פושרים וייבשו היטב

 נקה את מתאם המטרף, את מוט הבלנדר, את חיבור המולטי קוצץ ולהב הקוצץ תחת מים זורמים עם
.מעט נוזל לניקוי כלים

 ניתן לנקות את המטרף, את מקציף החלב, את מיכל המולטי קוצץ, את מגן הסיר ואת כוס הבלנדר
.במדיח הכלים

 תיקון תקלות   5 
 פרק זה מספק לך מידע חשוב על איתור תקלות פתרון תקלות. שים להוראות כדי למנוע סכנות

ונזקים
הוראות בטיחות   5.1 

 	
זהירות

תיקונים למכשירי חשמל מותרים להתבצע רק על ידי מומחים שהוכשרו על ידי היצרן
תיקונים לא מקצועיים עלולים לגרום לסיכונים משמעותיים למשתמש ולפגוע במכשיר

מחווני תקלות   5.2 

הטבלה שלהלן תעזור לך לאתר ולתקן תקלות קלות

תיקון סיפה אפשרית התקלה

.בדוק את הרכבת המכשיר .המכשיר אינו מורכב כהלכה
 המכשיר לא עובד למרות

 בדוק אם הסוללה מותקנת.שלוחצים על הלחצנים
.כהלכה או טען את הסוללה

 הסוללה לא הונחה כהלכה על
 יחידת המנוע או שהסוללה

.ריקה

 לאפשר למכשיר להתקרר למשך
 15 דקות לפחות ו במידת הצורך

.להוציא חלק מהמזון

 המכשיר הופעל יותר מדי זמן,
 הוא חסום או שיש יותר מדי

.מזון במיכל מולטי קוצץ

 המכשיר עוצר במהלך
.הפעולה

 לבדוק את טיב הרכבת המכשיר.
 להציב את המכשיר על משטח

.ישר

 מיכל המולטי קוצץ אינו מורכב
 כהלכה או נמצא על משטח לא

.אחיד
 המכשיר רוטט בצורה חריגה
.או מרעיש יותר חזק מהרגיל

.הסר חלק מהאוכל .יש יותר מדי מזון במיכל

 אפשר למכשיר לנוח לפחות 30
דקות

 יחידת המנוע התחממה יתר על
.המידה

 האורות בסוללה מהבהבים
 במהירות ואחד נדלק בצבע

.כחול

 אפשר לסוללה לנוח לפחות 30
.דקות וטען אותה

 הסוללה התחממה יתר על
המידה או התרוקנה יותר מדי

 האורות בסוללה מהבהבים
 במהירות ואחד נדלק בצבע

.אדום
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הודעה

אם השלבים לעיל אינם פותרים את הבעיה, אנא צור קשר עם שירות הלקוחות
יש לנקות את המכשיר טרם שליחתו לשירות הלקוחות

 סילוק המכשיר הישן   6 
 מכשירים חשמליים ואלקטרוניים ישנים עדיין מכילים חומרים יקרי ערך לרוב. אבל הם

 מכילים גם חומרים מזיקים שהיו הכרחיים לתפקודם ולבטיחותם. פסולת שאריות או אם
 מטפלים בהן בצורה לא נכונה, הן עלולות לפגוע בבריאות האדם ובסביבה. לכן, בשום

.פנים ואופן אסור לזרוק את המכשיר הישן לפח רגיל

 	 הודעה
 השתמש בנקודת האיסוף שהוקמה על ידי מקום מגוריך כדי להחזיר ולמחזר מכשירים חשמליים

ואלקטרוניים ישנים. במידת הצורך, לקבלת מידע פנה לעירייה שלך, למסלק האשפה או לסוחר שלך
ודא שלמכשיר הישן שלך אין גישה לילדים עד לסילוקו

 סילוק האריזה   6.1 

 האריזה מגינה על המכשיר מפני נזקים במהלך ההובלה. חומרי האריזה נבחרים על פי
.היבטים לאפשרות סילוק וידידותיים לסביבה ולכן ניתנים למחזור

 החזרת האריזה למחזור החומרים חוסכת בחומרי גלם ומפחיתה את כמות הפסולת. השלך
.“חומרי אריזה שאינם נחוצים עוד בנקודות האיסוף של מערכת המחזור „נקודה ירוקה

אחריות   7 

 למוצר זה אנו מספקים אחריות של 24 חודשים, החל מתאריך המכירה, עבור פגמים הנובעים מפגמי
 ייצור או חומר. האחריות שלנו חלה על גרמניה, אוסטריה והולנד. עבור כל שאר המדינות אנא פנה

.אלינו
 לא מושפעות מכך. ניצול הזכויות BGB תביעות האחריות הסטטוטוריות שלך לפי סעיף 437 ואילך

 הסטטוטוריות שלך על פגמים אינו כרוך בתשלום. האחריות אינה כוללת נזק שנגרם כתוצאה מטיפול
 או שימוש לא מקצועיים, כמו גם פגמים שמשפיעים רק במעט על תפקוד או ערכו של המכשיר. יתר על

 כן, חלקי בלאי, נזקי הובלה, אלא אם כן אנו אחראים לכך, וכן נזקים שנגרמו מתיקונים שלא בוצעו על
.ידינו, אינם נכללים בתביעת האחריות

 מכשיר זה תוכנן ומיועד לשימוש במרחבים פרטיים )שימוש ביתי(. כל שימוש מסחרי שיתכן מכוסה
 באחריות רק במידה שניתן להשוות אותו לדרישות השימוש הפרטי. הוא אינו מיועד לשימוש מסחרי

.מתמשך
 אם התלונות מוצדקות, נתקן, לפי שיקול דעתנו, את המכשיר הפגום או נחליף אותו במכשיר נקי

.מפגמים. יש לדווח על ליקויים גלויים תוך 14 יום מהמסירה. תביעות נוספות אינן אפשריות
 כדי להגיש תביעת אחריות, אנא פנה אלינו לפני החזרת המכשיר )תמיד עם הוכחת רכישה!(. ניתן

.למצוא את פרטי ההתקשרות שלנו )„מספקי שירותים“( בתחילת מדריך הפעלה זה
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معلومات عامة   1 

اته ز�يز .اقرأ المعلومات المضمنة هنا حىتى تتمكن من التعرف بسرعة على جهازك والاستفادة الكاملة من م
.سيخدمك جهازك لسنوات عديدة إذا عالجته واعتنيت به بشكل صحيح. نحن نأمل أن تستمتع بها
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معلومات حول هذا الدليل   1.1 

 تعد تعليمات التشغيل هذه جزءًًا من الخلاط اليدوي )المشار إليها فيما بعد بالجهاز( وتزودك بمعلومات مهمة حول التشغيل
.والسلامة والاستخدام المقصود والعناية بالجهاز. يجب أن تكون تعليمات التشغيل متاحة دائمًًا على الجهاز

:يجب قراءة دليل المستخدم وتطبيقه من قبل كل شخص يقوم بما يليي
ي    ،التشغيل التجري�بي

العمليات
استكشاف الأأخطاء وإصلاحها و/أو  

التنظيف
الجهاز 

احتفظ بإرشادات التشغيل هذه وقم بتمريرها إلى المالك التاليي مع الجهاز

حدود المسؤولية    1.2 

ي
ي هذا الدليل مع أحدث حالة في�

كيب والتشغيل والصيانة الواردة في�  تتوافق جميع المعلومات والبيانات والتعليمات الفنية للترر
تنا السابقة ومعرفتنا على حد علمنا. لا يمكن استخلاص أي مطالبات من التفاصيل  وقت الطباعة ويتم تنفيذها مع مراعاة خبرر

ار كة المصنعة أي مسؤولية عن الأأضرر ي تعليمات التشغيل هذه. لا تتحمل الشرر
 والرسوم التوضيحية والأأوصاف الواردة في�

:الناجمة عن الحالات التالية
 عدم اتباع التعليمات

 الاستخدام غرير السليم
 الإإصلاحات غرير السليمة

ات الفنية وتعديلات الجهاز التغيرير
استخدام قطع غيار غرير مصرح بها

استخدام الملحقات غرير المصرح بها  
 لا ينصح بإجراء تعديلات على الجهاز ولا يغطيها الضمان

جمة من قبلنا أو . جمة، حىتى لو تم إجراء الترر جمات على حد علمنا. نحن لا نتحمل أي مسؤولية عن أخطاء الترر  يتم إجراء الترر
ي الأأصليي فقط ملزمًًا

.نيابة عنا. يبقى النص الأألماني�

حقوق الطبع والنشرر   1.3 

كة . تحتفظ شرر  بجميع الحقوق، وكذلك حقوق الاستنساخ “ CASO GmbH „ هذه الوثائق محمية بموجب حقوق النشرر
ي والنسخ والتوزيع عبرر الإإجراءات الخاصة )مثل معالجة البيانات وناقل البيانات وشبكة البيانات(، حىتى إلى

 الميكانيكيي الضو�ئي
ات الفنية .حد ما. تخضع للمحتوى والتغيرير

نطاق التسليم وفحص النقل   1.4 

:يتم تزويد الجهاز بالمكونات التالية بشكل قياسيي

CASO Click & Mash •
• البطارية 

• قضيب الخلاط 
• حماية الوعاء 

 •  خفقت مع محول الملحقات  
• رغوة الحليب

• حاوية متعددة التقطيع مع مرفق 
• شفرة متعددة التقطيع  

• كوب خلط 
• (بدون مصدر طاقة) USB - C كابل شحن 

رشادات  • كتيب الإإ
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تفريغ العبوة   1.5 

لفك الجهاز، أزل الجهاز من العلبة وأزل مواد التغليف

  ملاحظة
عادة الجهاز إذا كنت بحاجة إلى ة الضمان حىتى تتمكن من استخدامها لإإ  كلما أمكن، يرجى الاحتفاظ بالعبوة الأأصلية خلال فترر

.إلغاء الضمان

الهيكل والوظيفة  2 

.يوفر لك هذا الفصل معلومات مهمة عن بنية الجهاز ووظيفته﻿

نظرة عامة   2.1 

3

4

6

9

10

117 8

1

2

12

البطاريات

ازرار التشغيل

وحدة المحرك

خلاط يدوي

ستثماري حِِمايَةَ الوِِعاء ا�لإِِ

وصلة مهايئة للملحقات

ب مضرر

الحليب يدويًاً يعمل بالبطارية

مرفق جهاز التقطيع المتعدد

ن� التقطيع المتعدد سكين

حاوية التقطيع المتعدد

كوب خلط

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

5
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مكونات التحكم   2.2 

لوحة الاسم  2.3 

ي الجزء الخلفي من الجهاز
ي تحتوي على بيانات الاتصال والأأداء في�

.توجد لوحة الاسم التي�

الاستخدام والتشغيل   3 

ار يوفر لك هذا الفصل تعليمات مهمة لتشغيل الجهاز. اتبع التعليمات لتجنب المخاطر والأأضرر
﻿

  قبل الاستخدام الأأول   3.1 

ي فصل „التنظيف والعناية
.“قم بتنظيف الجهاز كما هو موضح في�

  ملاحظة
 يوصى بشحن البطارية بالكامل قبل الاستخدام الأأول. حىتى يحقق

 .الجهاز أفضل أداء
ي الموضع الصحيح

 .قبل استخدام الجهاز، يجب عليك التأكد من تجميع جميع المكونات بشكل صحيح وفي�
 .عند استخدام الجهاز لأأول مرة، ربما تكون هناك رائحة خفيفة قادمة من الجهاز. هذه الرائحة غرير ضارة وتختفي مع مرور الوقت

نصائح لتشغيل الجهاز   3.2 

د قبل المعالجة )درجة الحرارة القصوى: 80 درجة مئوية  .(اترك الطعام الساخن يبرر
ة إلى قطع قبل معالجتها  .قم بتقطيع المكونات الكبرير

التجميع   3.3 

لاستخدام الخلاط أو المخفقة أو رغوة الحليب   3.3.1 

1.	 .ضع إبريق الخلاط على سطح مستقر
2.	 ي محول الملحقات

 .إذا لزم الأأمر، أدخل المخفقة أو رغوة الحليب ف�
3.	 .ضع وحدة المحرك على قضيب الخلاط أو على محول الملحق

4.	 ي اتجاهات متعاكسة )نحو الرمز „  “ على قضيب الخلاط أو
 أدر وحدة المحرك وقضيب الخلاط و/أو محول الملحق ف�

 .على محول الملحق(. ثم يتفاعل المكونان
5.	 ي والحاويات

.أثناء استخدام الخلاط، يمكنك أيضًا وضع حماية الوعاء على الخلاط. حت� تتمكن من حماية الأأوان�
6.	  .ضع البطارية على وحدة المحرك. لهذا الغرض، ضع نقاط التلامس واحدة فوق الأأخرى

7.	 .تستقر البطارية مغناطيسيًا. وبعد ذلك تكون الآآلة جاهزة للاستخدام

13مفتاح الأأمان زر التشغيل 14

13 14
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التجميع لاستخدام آلة التقطيع المتعددة   3.3.2 

1.	 .ضع حاوية التقطيع المتعدد على سطح مستقر
2.	 ي الموجود داخل

ن على القضيب المعدن� دارة. بعد ذلك ضع وحدة السك�ي  أمسك الشفرات الموجودة على عمود الإإ
.الحاوية

3.	 ي الحاوية
 .قم بتقطيع الأأطعمة المطلوبة إلى قطع خشنة وضعها ف�

4.	 .قم بإرفاق مرفق التقطيع المتعدد. انتبه إلى تجاويف مرفق الحاوية والحاوية
5.	 ي موضعها

ي اتجاه عقارب الساعة حت� تستقر ف�
 ضع وحدة المحرك على مرفق الحاوية. ثم قم بتدوير الوحدة ببطء ف�

 .الصحيح
6.	  .ضع البطارية على وحدة المحرك. لهذا الغرض، ضع نقاط التلامس واحدة فوق الأأخرى

7.	 .تستقر البطارية مغناطيسيًا. وبعد ذلك تكون الآآلة جاهزة للاستخدام

 تشغيل الجهاز    3.4 

  تحذير

ن� حادة. كن حذرًًا عند التعامل مع الجهاز أو تنظيفه  .السكاكين
ي حالة ارتفاع درجة حرارة الجهاز، فإنه سيتوقف تلقائيًًا. انتظر حواليي 30 دقيقة

 يحتوي الجهاز على حماية من الحرارة الزائدة. في�
 .قبل استخدام الجهاز مرة أخرى

ي نفس الوقت
ن� في� ي البداية إلا إذا تم الضغط على كلا المفتاحين

.الجهاز مزود بمفتاح أمان ولا يبدأ في�

1.	 .“قم بتجميع الجهاز وفقًا لوصف فصل „التجميع
2.	 ي البداية، اضغط على مفتاح الأأمان )„  “( مع زر الطاقة

.(“  „) ف�
3.	  .بعد بدء تشغيل الجهاز، يمكنك تحرير مفتاح الأأمان 

4.	 .يمكنك تحديد سرعة الجهاز عن طريق الضغط على زر الطاقة
5.	 .إذا قمت بتحرير زر الطاقة، سيتوقف الجهاز عن العمل

6.	 ي العمل مرة أخرى. وبهذه الطريقة
، فسيبدأ الجهاز ف� ي الاتصال المباش�

 إذا ضغطت على زر الطاقة مرة أخرى فقط ف�
 .يمكنك نبض العملية

7.	 .بعد الاستخدام، انتظر حت� تتوقف جميع المكونات عن الحركة
8.	 .قم بإزالة البطارية من وحدة المحرك قبل  تفكيك الملحقات

  ملاحظة
ات .نصيحة مهمة: عادة ما يستغرق الأأمر بضع ثوانٍٍ فقط لسحق الطعام. نوصيي بتمزيق الطعام على فترر

ي دوائر
ي الطعام. حرك الجهاز ببطء لأأعلى ولأأسفل وفي�

 قبل بدء تشغيل الجهاز، اغمر الخلاط أو الخفق أو رغوة الحليب في�
.لمعالجة المكونات

ي نفس الوقت باستخدام زر الطاقة لبدء
 بعد ثلاث ثوانٍٍ من التوقف، يجب عليك الضغط على مفتاح الأأمان مرة أخرى في�

 .تشغيل الجهاز

إذا علق الطعام أثناء الاستخدام   3.4.1 

1.	 .حرر زر الطاقة وانتظر حت� يتوقف الجهاز عن العمل
2.	  قم بإزالة البطارية. إذا كنت تستخدم آلة التقطيع المتعددة، فقم بإزالة وحدة المحرك وأيضًا مرفق آلة التقطيع

.المتعددة
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3.	 . انتبه لأأن الشفرات حادة ن .قم بفك الطعام باستخدام شوكة أو سك�ي
4.	 ي العمل

.بعد إزالة الطعام وعندما تكون الشفرات حرة، أعد تجميع الجهاز واستمر ف�

  ملاحظة

 يجب الانتباه إلى الحد الأأقصى للعلامة. توجد هذه العلامة على حاوية التقطيع المتعدد. يجب ألا تملأأ كوب الخلط أكثرر من
.اللازم

.لا تطحن الأأطعمة الصلبة مثل جوزة الطيب أو الفلفل أو الغضاريف أو الحجارة
.تم تصميم الحاوية لدرجة حرارة قصوى تبلغ 80 درجة مئوية. لا تملأأ الطعام الأأكثرر سخونة من 80 درجة مئوية

.قبل بدء تشغيل الجهاز، تحقق دائمًًا من التجميع الصحيح للجهاز

وصفات الخلاط أو التقطيع المتعدد   3.5 

اء | المكونات لأأربعة أجزاء   3.5.1  وصفة البيستو الخضرر

:المكونات

غرام من الصنوبر 50
أو 4 فصوص من الثوم 3

ة من الملح  ملعقة صغرير
باقات من أوراق الريحان 3

ان المبشورة أو المقطعة 100 ز�يز  غرام من جبنة البارم
ائح إلى شرر

مل من زيت الزيتون 200

:التحضيرر
1.	 د ي مقلاة دون استخدام الدهون. ثم ضع المكسرات على طبق حت� تب�

.قم بتحميص الصنوبر ف�
2.	  قش� الثوم. بعد ذلك، أضف الملح والصنوبر وأوراق الريحان إلى إبريق الخلاط أو وعاء التقطيع المتعدد. ثم افرم

 .المكونات
3.	 ان وزيت الزيتون. ثم قم بتقطيع المكونات أكث� حت� تحقق القوام المطلوب ز  .أضف جبنة البارم�ي

ن� من ماء المعكرونة ثم قدم البيستو الممزوج تين ن� كبرير  بالنسبة للأأطباق مع المعكرونة، اخلط البيستو مع ملعقة أو ملعقتين
.بالمعكرونة

 وصفة طماطم فيتا قابلة للدهن  3.5.2 

:المكونات
فص من الثوم 2

نصف بصل صغرير
غرام جبنة كريمية 200

غرام جبنة فيتا 150
ي الزيت(، وزن مصفى

حواليي 70 غرام من الطماطم المجففة )مخلل في�
ة من الريحان )يمكن أن تكون طازجة أو مجففة 1 (ملعقة صغرير

ملح، فلفل، توابل
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:التحضيرر
1.	 ي إبريق الخلاط أو وعاء التقطيع المتعدد مع البصل. اسحق

 قش� البصل وقطعه إلى أرباع. قش� الثوم وضعه ف�
.المكونات لمدة 5 إلى 10 ثوان

2.	 نب� الكريمي والطماطم والتوابل. اسحق المكونات واخلطها حت� تحقق قوامًا موحدًا  .أضف الج
3.	 ي النبض

نب� الفيتا مع التحكم ف� ي ج
ة وأضف هذه القطع إلى المكونات. اخلط بعناية ف� نب� الفيتا إلى قطع صغ�ي  .قسّم ج

.يمكن أيضًًا استخدام الزيت الذي تم فيه خلط الطماطم للتوابل. أثناء الخطوة رقم 2، اخلط بعض الزيت

مؤشرر البطارية قبل الاستخدام وأثناء الاستخدام   3.6 

 للتحقق من مستوى البطارية قبل الاستخدام، اضغط على الزر الصغرير الموجود أسفل البطارية. يؤدي استخدام الجهاز إلى
.تفريغ البطارية. تنطفئ مصابيح المؤشرر واحدة تلو الأأخرى وتظهر سعة البطارية

أبيض LED من 81 ٪ إلى 100 ٪ من السعة: 5
	 أبيض LED من  61 ٪ إلى 80 ٪ من السعة:  4

أبيض LED من 41 ٪ إلى 60 ٪ من السعة:  3
أبيض LED من %21 إلى %40 من السعة:  2

أبيض LED أقل من 20 ٪ من السعة: 1

  ملاحظة
ي المتوسط، يبلغ الحد الأأقصى لعمر

 يعتمد عمر البطارية على تناسق وملمس وكمية الطعام الذي تريد معالجته بالجهاز. في�
.البطارية للجهاز 30 دقيقة

 شحن البطارية   3.7 

1.	  .قم بإزالة البطارية من وحدة المحرك
2.	 ي

ي الأأصغر( من كابل الشحن بأسفل البطارية) USB C قم بتوصيل الجزء الطرف�
.الجزء الطرف�

3.	 ( من كابل الشحن بمحول شحن مطابق) USB قم بتوصيل قابس ي الأأكب�
.الجزء الطرف�

4.	 ي الجهاز
.(قم بتوصيل محول الشحن بالمقبس )هذا المكون غ�ي مضمن ف�

5.	 ء مؤش� LED أثناء عملية الشحن، سيومض مؤش� ي
 بشكل مستمر عندما يكون الجهاز LED ويظهر لك تقدم الشحن. يض�

 .مشحوناً بالكامل
6.	  .إذا لزم الأأمر، قم بإزالة كابل الشحن

  ملاحظة
ن� وثلاث ساعات ن� ساعتين .ستستغرق الرسوم الكاملة ما بين

.لا يمكن استخدام الجهاز أثناء عملية الشحن
 يمكن تخزين الجهاز لمدة أقصاها ستة أشهر. ومع ذلك، لهذا الغرض، يجب أن يكون الجهاز مشحونًاً بالكامل. إذا تم تخزين

 .الجهاز لأأكثرر من ستة أشهر، فيجب شحنه مرة أخرى قبل الاستخدام التاليي

مؤشرر الشحن   3.8 

:توفر مصابيح المؤشرر ملاحظات حول حالة الشحن أثناء عملية الشحن
واحدة تلو الأأخرى LED أقل من 20 ٪ من السعة: تومض جميع مصابيح

ء مصباح ي
الآآخر واحدًًا تلو الآآخر LED بشكل مستمر ويومض مصباح LED من 20 ٪ إلى 40 ٪ من السعة: يضي�
ء مصباحان ي

باستمرار ويومض الآآخران واحدًًا تلو الآآخر LED من 41 ٪ إلى  60 ٪ من السعة: يضي�
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ء ثلاثة مصابيح ي
بشكل مستمر وتومض الأأخرى واحدة تلو الأأخرى LED من 61 ٪ إلى  80 ٪ من السعة: تضي�

ء أربعة مصابيح ي
.واحد LED بشكل مستمر ويومض مصباح LED من 81 ٪ إلى 99 ٪ من السعة: تضي�

.مضاءة بشكل دائم LED من السعة: جميع مصابيح ٪ 100

التنظيف والعناية   4 

﻿  يوفر لك هذا الفصل معلومات مهمة حول تنظيف الجهاز والعناية به. اتبع التعليمات لتجنب التلف بسبب التنظيف غرير
الصحيح للجهاز

تعليمات السلامة  4.1 
 	

  تنبيه
 :يرجى ملاحظة تعليمات السلامة التالية قبل تنظيف بدء تشغيل الجهاز

 .أزل البطارية من الجهاز. ثم يمكنك تنظيف الجهاز عندما لا يكون الجهاز قيد الاستخدام
ي الحالات

ة طويلة يجعل عملية التنظيف صعبة بلا داع، وفي� د. الانتظار لفترر  بعد الاستخدام، قم بتنظيف الجهاز بمجرد أن يبرر
 .القصوى، مستحيلة. قد يؤدي التلوث المفرط إلى تلف الجهاز
ونية لكترر  .إذا دخلت الرطوبة إلى الجهاز، فقد تتلف المكونات الإإ
 .لا تستخدم مواد التنظيف أو المذيبات العدوانية أو الكاشطة

 .لا تخدش الأأوساخ العنيدة بالأأشياء الصلبة
ي غسالة الأأطباق

ي الماء أو السوائل الأأخرى ولا تضعها في�
.لا تغمر وحدة المحرك في�

.عندما تكون الريشة حادة للغاية، انتبه عند التعامل مع الشفرات وتنظيفها
ي الماء

ي الماء والصابون لأأنك لا تستطيع رؤيتها عندما تسبح في�
ك الشفرات أبدًًا في� .لا تترر

ن� الحادة، بعيدًًا عن ي ذلك السكاكين
 قم بتجفيف جميع الأأجزاء قبل إعادة استخدامها أو تخزينها. قم بتخزين الأأجزاء، بما في�

.متناول الأأطفال

التنظيف   4.2 

	� وحدة المحرك

.امسح السطح الخارجي لوحدة المحرك بقطعة قماش ناعمة ورطبة

	� لات مُكَمِّ

، وأضف بضع قطرات من المنظفات واترك الجهاز يعمل لمدة 30 ئ  املأأ حاوية المفرمة المتعددة إلى منتصفها بالماء الدافئ�
.ثانية للتنظيف. اشطفي الحاوية جيداًً بالماء الفاتر، ثم جففيها جيداًً

 قم بتنظيف محول الخفق والخلاط وملحق التقطيع المتعدد وشفرة التقطيع المتعدد تحت الماء الجاري. لهذا الغرض،
.استخدم القليل من المنظف

ي غسالة الأأطباق
 .يمكن تنظيف المخفقة ورغوة الحليب وحاوية التقطيع المتعدد وحماية الوعاء وكوب الخلط في�

استكشاف الأأخطاء وإصلاحها   5 

ن� الأأخطاء واستكشاف الأأخطاء وإصلاحها. اتبع التعليمات لتجنب﻿  يوفر لك هذا الفصل معلومات مهمة حول توطين
ار .المخاطر والأأضرر
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تعليمات السلامة   5.1 
 	

  تنبيه
كة المصنعة ن� من قبل الشرر ن� مدربين فين لا يجوز إجراء إصلاحات للأأجهزة الكهربائية إلا من قبل محترر

ة للمستخدم وتلف الجهاز ي مخاطر كبرير
يمكن أن تتسبب الإإصلاحات غرير الصحيحة في�

ات الأأعطال  5.2  مؤشرر

ي تحديد الأأخطاء الطفيفة وحلها
يساعد الجدول أدناه في�

اتصل بـخدمة العملاء السبب المحتمل خطأ

.افحص مجموعة الجهاز .لم يتم تجميع الجهاز بشكل صحيح

 لا يعمل الجهاز على الرغم من الضغط
 .تحقق من ملاءمة البطارية أو اشحن البطارية.على الأأزرار

 لم يتم وضع البطارية بشكل صحيح على
 وحدة المحرك. ربما تكون بطارية الجهاز

.فارغة

د لمدة 15 دقيقة على الأأقل.  اترك الجهاز ليبرر
 إذا لزم الأأمر، يجب عليك إزالة جزء من

.الطعام من الجهاز

ة طويلة جدًًا. الجهاز  تم تشغيل الجهاز لفترر
ي حاوية

 مسدود أو يوجد الكثرير من الطعام في�
.التقطيع المتعدد

يتوقف الجهاز أثناء التشغيل

 افحص مجموعة الجهاز. ضع الجهاز على
.سطح مستو

 لا يتم تجميع حاوية التقطيع المتعدد بشكل
ز�تز الجهاز بشكل غرير عادي أو يكون .صحيح أو تقف على سطح غرير مستوٍٍ  يه

.أعلى من المعتاد
.قم بإزالة بعض الطعام من الحاوية ي الحاوية

.يوجد الكثرير من الطعام في�

يح لمدة لا تقل عن 30  اترك الجهاز يسترر
.دقيقة

 .وحدة المحرك ساخنة للغاية
 تومض أضواء البطارية بسرعة. ضوء

.واحد باللون الأأزرق

يح لمدة 30 دقيقة على  اترك البطارية تسترر
 .الأأقل واشحنها

اً .البطارية ساخنة جدًًا أو تم تفريغها كث�يرً
 تومض أضواء البطارية بسرعة. ضوء

.واحد باللون الأأحمر

﻿  ملاحظة

﻿ ي
جى الاتصال بخدمة العملاء. إنه مجاني� .إذا لم تحل الخطوات المذكورة أعلاه المشكلة، فرير

.نظف الجهاز قبل إرساله إلى خدمة العملاء﻿

التخلص من الجهاز القديم   6 

 غالبًًا ما لا تزال الأأجهزة الكهربائية القديمة تحتوي على مواد قيمة. ومع ذلك، فإنها تحتوي أيضًًا على مواد
ي حالة المعالجة غرير الصحيحة، يمكن أن

ي النفايات المتبقية أو في�
ورية لوظائفها وسلامتها. في�  ضارة كانت ضرر

ي النفايات المتبقية تحت أي ظرف
نسان والبيئة. لذلك، لا تتخلص من جهازك القديم في�  تكون ضارة بصحة الإإ

من الظروف
 

	
  ملاحظة

ونية القديمة. إذا لزم لكترر عادة وإعادة تدوير المعدات الكهربائية والإإ ي أنشأها مكان إقامتك لإإ
 استخدم نقطة التجميع التي�

الأأمر، استفسر مع دار البلدية أو جامع القمامة أو الموزع
تأكد من تخزين جهازك القديم بطريقة واقية من الأأطفال حىتى تتم إزالته
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التخلص من العبوة   6.1 

 تحمي العبوة الجهاز من التلف أثناء النقل. يتم اختيار مواد التعبئة والتغليف وفقًًا للمعايرير البيئية ومعايرير
عادة التدوير  .التخلص من النفايات وبالتاليي فهي قابلة لإإ

ي
 إن إعادة العبوة إلى دورة المواد يوفر المواد الخام ويقلل من النفايات. تخلص من مواد التعبئة والتغليف التي�

اء ي نقاط التجميع لنظام إعادة التدوير „النقطة الخضرر
.“لم تعد هناك حاجة إليها في�

الضمان   7 

ي تعزى إلى التصنيع أو
ين )24( شهرًًا للعيوب التي� ض ضمانًاً لمدة أربعة وعشرر  بالنسبة لهذا المنتج، بدءًًا من تاريخ البيع، نفترر

 .العيوب المادية. ينطبق ضماننا على ألمانيا والنمسا وهولندا. بالنسبة لجميع البلدان الأأخرى، يرجى الاتصال بنا

ي غرير متأثرة. استخدام
ي الأألماني�

ي الخاصة بك وفقًًا للمادة437 وما يليها من القانون المدني�
 تظل مطالبات الضمان القانوني�

ار الناجمة عن المناولة أو الاستخدام غرير السليم، وكذلك . لا يشمل الضمان الأأضرر ي
ي العيوب مجاني�

 حقوقك القانونية في�
ار النقل، ضافة إلى ذلك، يتم استبعاد أجزاء التآكل وأضرر ي تؤثر بشكل طفيف فقط على وظيفة أو قيمة الجهاز. بالإإ

 العيوب التي�
ي لم ننفذها، من مطالبة الضمان

ار الناجمة عن الإإصلاحات التي� ن� عن ذلك، وكذلك الأأضرر  .طالما أننا لسنا مسؤولين

( وهو مصمم للأأداء. لا يغطي الضمان أي ليزي
 ي القطاع الخاص )الاستخدام المنز�

 تم تصميم هذا الجهاز للاستخدام في�
ي الاستخدام التجاري إلا بالقدر الذي يمكن مقارنته باستخدام الاستخدام الخاص. وهي ليست للاستخدام

 استخدام في�
 .التجاري المقصود

بلاغ رة، سنقوم بإصلاح الجهاز المعيب وفقًًا لتقديرنا أو استبداله بجهاز خالٍٍ من العيوب. يجب الإإ ي حالة وجود شكاوى مبرر
 في�

ي غضون 14 يومًًا من التسليم. يجب استبعاد جميع المطالبات الأأخرى
 .عن العيوب المفتوحة في�

اء!(. يمكن العثور على تفاصيل الاتصال  لتأكيد مطالبة الضمان، يرجى الاتصال بنا قبل إعادة الجهاز )دائمًًا مع إثبات الشرر
ي بداية هذا الدليل

.الخاصة بنا )„ الضامن „( في�
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Tel.: +49 (0) 29 32 / 80 55 4 – 99 | Fax: +49 (0) 29 32 / 80 55 4 – 77
eMail: kundenservice@caso-design.de | Internet: www.caso-design.de

DE Weitere Sprachen dieser Bedienungsanleitung finden Sie unter www.caso-design.de 
oder wenn Sie den QR-Code scannen.

EN To see these operating instructions in more languages, visit www.caso-design.de 
or scan the QR code.

FR Vous trouverez ce mode d’emploi en plusieurs langues sur www.caso-design.de 
ou en scannant le code QR.

NL Je vindt deze gebruiksaanwijzing met vertaling in verschillende talen op de 
volgende link op de website www.caso-design.de. U kunt ook de QR-code 
scannen om toegang te krijgen tot de vertalingen.

TR Bu kılavuzun diğer dillere çevirileri için şu bağlantıya bakınız: www.caso-design.de. 
Bu amaçla, geçerli QR kodunu da tarayabilirsiniz.

RU Это руководство по эксплуатации на других языках вы найдете, перейдя по 
ссылке www.caso-design.de или отсканировав QR-код.

RO Aceste instrucțiuni de utilizare sunt disponibile în alte limbi la adresa www.caso-
design.de sau scanând codul QR.

HE  שפות נוספות של מדריך הפעלה זה ניתן למצוא בכתובת www.caso-design.de  או על ידי  
סריקת קוד ה

AR ﻿ ي
وني� لكترر  أو إذا www.caso-design.de يمكن العثور على المزيد من لغات هذا الدليل على الموقع الإإ

.قمت بمسح رمز الاستجابة السريعة


